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MR IEgad
High Commissioner of India

15 May 2024

It gives me great pleasure to convey my greetings to the Eastern University of
Sri Lanka for organizing the International Conference on Arts and Culture of Tamils
2024. Let me also at the outset congratulate the University of Vavuniya, Sri Lanka
and the Indian institutes including Puducherry University, Anna University and
Vellore Institute of Technology for collaborating in this endeavour.

2. The Conference brings together experts from both India and Sri Lanka on the
themes of historical heritage, language and literature, traditional communication,
education and employment systems, architecture, festivals and rituals. 1 am
confident that the conference discourse will produce valuable scholarship on these
subjects. Personally, it is interesting to note that one of the themes of the
Conference includes a discussion on cultural globalization, which is even more
pertinent for our two countries with a significant diaspora population.

3 The collaboration between Indian and Sri Lankan Universities for this
conference is itself a demonstration of the fact that India and Sri Lanka are
civilisational twins. Our history, geography and our deep cultural connect
demaonstrate a shared antiquity, and dictate a shared future.

4. Guided by our Neighbourhood First policy and our SAGAR strategy, India has
in recent years reaffirmed that we remain anatural, time-tested, trusted and
reliable partner of Sri Lanka. With the adoption of the Connectivity Vision document
by our leaders at their summit meeting in July 2023, our relations have acquired
new drive and energy to forge ahead. This conference is an instance of our people-
to-people linkages that form the centre of our long-term economic partnership.

5. I take this opportunity to wish the organizers, delegates and the stakeholders
of the Conference all the best in their endavours. The success of the Conference and
other such collaborative activities between out institutes of education excellence is
the success of the India-Sri Lanka friendship.

¢

(Santosh Jtia)

6-38, Galle Road, Colombo 03, S Lanka. Telephone : 0094-11-2394581, 2448333 Fax : 0094-11-2447285
E-mail : he.colombo@mea gov.in
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Foreword

On this auspicious occasion, | pray to evoke Kural number 213 of
the revered Thirukkural by Thiruvalluvar :

UsCs @passgid Far@b CupaflGs

g@uyreileyr oo 9p (Goer 213)

It means that, it is most difficult to obtain another good equal to
benevolence either in this world or in that of the gods.

The ancient Tamil civilisation, is truly about the sublime soul and
the benevolence of Tamil culture and creative expression over centuries.

I am happy to note that the array of Research Papers for the
International Conference on the landmark hermeneutic and heuristic theme
“Studies on Art and Culture of Tamils” which were submitted in English
are in the volume The International Conference on Art and Culture of
Tamils organised by the Eastern University of Sri Lanka in collaboration
with the University of Vavuniya and other Indian Universities is truly unique
in scope and nature.

I acknowledge that the International Movement for Tamil Culture
(IMTC) was launched at the 4th International Tamil Research Conference
in Jaffna in 1974. This is befitting in a sagacious as well as inclusive
perspective that the IMTC is organizing its Golden Jubilee Celebrations in
2024 in Jaffna.

In Asian countries, the academic nature of the arts and culture of
Tamils is predominantly dominated by ancient literature in Tamil. This
tradition is well protected in the educational institutions. The competence
to teach as well as good pedagogy requires both knowledge and skills in a
particular domain.

At this juncture, it is worthwhile and reassuring to note that the
younger generation of Tamils is enthusiastic about the seamless merging
of'the quintessential traditions of Tamil culture and civilization with modern
innovations all around us. They are equally motivated to recite the
Thirukkural and about successfully earning a degree in the latest areas of
science and technology from the best institutions.This is the principal



motivation and reason why, [ am happy to record that the International
Conference attracts more than 500 delegates from eleven countries
including India, Malaysia, USA, United Kingdom, France, Austria, Japan,
Iran, Thailand, Nepal, Bangladesh, and Sri Lanka, inter alia.

From the depths of my heart and soul,I congratulate the contributors
of this volume for their incessant and precious efforts in the assiduously
curated papers for publication in the present form. I am happy to note
that the papers included in this volume were selected by a peer review
process and found suitable for publication in the present form.

I congratulate Prof. V. Kanagasingam, Vice-Chancellor, Eastern
University of Sri Lanka, and Prof. Panch. Ramalingam, Chief Editor and
Convenor of the Conference, and his colleagues for bringing out this
useful volume.

Prof. T. Marimuthu

Chairman

International Association for Tamil Research (IATR),
Malaysia.



Preface

According to noted Indologist and linguist David Dean Shulman’s
‘Tamil:A Biography’,Tamil is a living entity and more than just a mere
language.Much of it is intrinsic to an ancient culture and sensibility. It
survives as a mother tongue spoken by more than by eighty million people
in South Asia and a diaspora that stretches across the globe.

“Yamarindha mozhigalile Thamizh mozhi pol inidhavadhu engum
kanom (Of all the languages that we know, there is none as sweet as
Tamil),” remarked Mahakavi Subramania Bharathiyar — an immortal
comment expressing his quintessential obeisance for Mother Tamil.

Our Tamil.as we know, is nectarine and for ever.

The unboxing and the arduous compilation exercise for these
research papers included in this volume presented in the International
Conference on Art and Culture of Tamils organised at Eastern University
of Sri Lanka on 13-14 June 2024 was an inspiring experience. The Eastern
University, Sri Lanka in collaboration with the University of Vavuniya,
Asian and South Asian Universities organised this memorable and pioneering
Conference. The Department of Tamil Studies, Faculty of Arts and Culture
is organizing this International Research Conference. The Conference
Theme is “Art and culture of Tamils” s prseailes seme wHDH LD
serggrybd. The Sub-Tracks are Historical and Cultural Heritage, Language
and Literature, Traditional Communication System, Traditional Education
System, Traditional Employment System and Society, Arts and crafts,
Architectures, Traditional Dresses and Games, Cuisine and Culinary
traditions, Festivals and Rituals, and The Impact of Globalization in Tamil
Arts and Culture.

This compendium is a treasure trove of 71 papers in Tamil and 11
papers in English. The Tamil papers are included in the volume, “Thamizhar
Kalai, Panpatu Aivu Kovai” and English articles are included in this
volume as Studies on Art and Culture of Tamils. Tamil — as a human social
phenomenon and a global force has been amply addressed in this volume.

The insightful takeaways from the Conference on Art and Culture
of Tamils provides an invaluable opportunity for Research Scholars and
policy-makers to converge and exchange findings and hypotheses. By
harnessing the knowledge and expertise shared at the Conference,
policymakers can make informed decisions, improve policy
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implementation, and address pressing socio-cultural issues. By seamlessly
integrating recent advancements in Tamil research into policy making
processes, professionals can shape policies that have a positive and lasting
impact on the society. The Conference serves as a melange of for young
researchers in policy-making and a stepping-stone towards a more
informed, inclusive, and equitable society.

This book provides nature, scope and essential features of art and
culture of Tamils. Several papers have explored various aspects of broader
areas of studies to focus upon the theme of the book. I certainly believe
that the strong methodologies adopted in the amazing bricolage of the
papers by the esearchers will provide invaluable resource material to the
budding researchers, PhD scholars and scholars sui generis, decision
makers in Higher Education, professionals working in the various genres
of language and literature.

I would like to thank sincerely our illustrious banyanesque leviathan
and dynamic leader Professor Gurmeet Singh,Former Vice-Chancellor of
Pondicherry University, and Professor K. Tharanikkarasu, Vice-Chancellor(i/
c¢),Pondicherry University for their continuous support and guidance in all
my academic endeavours.

I record my sincere gratitude to Prof. V. Kanagasingam, Vice-
Chancellor, Eastern University of Sri Lanka, Prof. T. Mangaleswaran, Vice-
Chancellor, Vavuniya University for initiating the International Conference
on Arts and Culture of Tamils with overwhelming response from
researchers.

In the same breath,I wholeheartedly thank Dr. V.G. Santhosam,
President, VGP World Tamil Sangam, Chennai for graciously donating
two revered Thiruvalluvar Statues for the Eastern University of Sri Lanka.
I record my sincere thanks to Dr. G. Viswanathan, Founder-Chancellor,
VIT University Vellore, Prof. R. Velraj, Vice-Chancellor, Anna
University,Chennai, Shri. N. Nallusamy, Former Minister of Tamil Nadu,
Trichy for their consent to attend the Conference.l sincerely appreciate
the efforts Dr. A. Baheerathan, Coordinator, AEDU,London, Shri. Mavai
So. Thangarajah, Advisor, IMTC, Germany, Dr. S.Poologanathan,
Chairman, Institute of Family Medicine, Jaffna, and Rev Fr. A.
P.Thirumagan, Rector, St. Patrick’s College, Jaffna for their support and
guidance.

My sincere thanks are due to Prof. S. Santhirasagaram, Organising
Secretary, Dr.T. Megaraja, Editor, and the Conference Committee I
congratulate all the delegates of the Conference.
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I also heartily congratulate all the delegates who have contributed
their research works for this much-awaited seminal publication.

Before I conclude, I evoke Kural No 430 on ‘The Possession of
Knowledge’ from the immortal Thirukkural which states:

SifleyenLwny ereveon WwenLwny dledeomy
aangienLw Creyb Qe

This means, ‘Those who possess wisdom, possess every thing;
those who have not wisdom, whatever they may possess, have nothing’...

Prof. Panch. Ramalingam

Chief Editor
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The centuries-old Tamil culture finds expression in a teeming
repository of the language, literature, music, dance, theatre, folk
arts, martial arts, painting, sculpture, architecture, sports, media,
comedy, cuisine, costumes, celebrations, philosophy, religions,
traditions, rituals, organizations, science, and technology. 90%
of the population of Tamil Nadu are Hindus. erri&er
Aoul_sde wp 2aaswb —Innumerable civilisations across
the world across centuries have enriched themselves from the
rich treasure trove of the Tamil way of life and its culture.

Keywords: Tamil universe, diaspora, language, literature, culture
Prologue
We begin with a quote from the Thirukkural — one of the immortal

classics among the Patiren-kirkkanakku (“Eighteen Ethical Works”)in the
Tamil universe :

Qsueussner &1 Qsalaid pwnégen
QuuiamSSS Fnel FmHD (Gmer 619)

Though fate-divine should make your labour vain;
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Effort its labour’s sure reward will gain.

(Although it is said that, through fate, it cannot be attained, yet
labour, with bodily exertion, will yield its reward)

The Tamil culture is well expressed in language, literature, music,
dance, theatre, folk arts, martial arts, painting, sculpture, architecture,
sports, media, comedy, cuisine, costumes, celebrations, philosophy,
religions, traditions, rituals, organizations, science, and technology. 90%
of'the population of Tamil Nadu are Hindus. Christians and Muslims account
for 6% and 5.5% respectively. The majority of Muslims in Tamil Nadu
speak Tamil, with less than 15% of them reporting Urdu as their mother
tongue. Tamil Jains number only a few thousand now. There are atheist,
rationalist, and humanist philosophies adhered to by sizeable minorities
(Panch. Ramalingam et al., 2023).

The principal early settlement patterns of the Tamils can be traced
to the historical sugarcane plantations of Mauritius and Réunion located in
the Indian Ocean; Jamaica, Trinidad, and Tobago in the Caribbean; Guyana
and Suriname in South America; plantations in South Africa; rubber estates
and railways in the Federated Malay States (Malaysia); coffee and tea
estates in Ceylon (Sri Lanka); and to coal mines of New Caledonia of
Australia in the Pacific Ocean. To understand the spread of the Tamil
diaspora some details are given below with approximate data. There is
however no official data available in any country due to various reasons.

Again, the above statements about the demographic spread of the
Tamil Diaspora is tentative. There may be considerable variations and it
needs to be updated. Thus, the statistical details about the Tamils in other
diaspora countries should be collected through field study and updated.

Objectives

The rather pellucid theme of the Conference is Studies on Art and
Culture of Tamils. Given the broad scope of the Conference, it invites
Research Papers focusing on issues related to the historical, cultural, and
present scenario of Tamils in various countries. The Tamils, consisting of
people of Tamil origin living outside of Tamil Nadu in India, and Sri Lanka
mostly face both opportunities and challenges. If I were to speak of one
consistent leitmotif for the Tamil community I would say that Lord
Murugan remains a redolent pillar of strength for the Tamil community
and the Tamil Diaspora.
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Opportunities:

. Economic Opportunities: The Tamils have had access to economic
opportunities in countries where they have settled, such as the United
States, Canada, the United Kingdom, European Countries, Australia,
Singapore, Mauritius, and Malaysia. This includes mostly job
opportunities, entrepreneurship opportunities, and commercial
investments.

. Cultural Opportunities: The Tamils have the opportunity to preserve
and promote their culture and traditions in their adopted countries.
They frequently organize cultural events, establish cultural centres,
and Tamil schools, and promote the Tamil language and literature.

Challenges:

. Cultural and Linguistic Barriers: The Tamils face challenges in
preserving their cultural and linguistic identity in countries where
Tamil is not the dominant language.

. Discrimination: The Tamils have been known to face discrimination
and racism in their countries of settlement, which can affect their
social, cultural, and economic opportunities.

. The Tamils have also been known to engage in peace and
development where there is conflict and help to maintain
sustainability and harmony amongst the community.

To analytically discuss the opportunities and challenges of the Tamils
Art and Culture.

Analytical Discussion
Historical background of the migration of Tamils

According to historical records, Ceylon became a British colony in
1796 (De Silva, 1981). The majority of its population, that is 88%, was
engaged in agriculture during the colonial period (Cull, 1901; Ormsby
Gore, 1928). The population was divided into two main groups, the
Sinhalese majority and the largest minority, the Tamil people, each speaking
its own language. The latter group was divided in addition into those
indigenous to Ceylon and those brought from southern India to work on
plantations (De Silva, 1987). Individuals can conceive their self-interests
quite differently. The cultural interest of the people polarised between
Tamils and Singhalese. There was a conflict between language policy
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issues. This brings up a crucial element of the language policy equation.
If you make ethnicity, nationality, and minority status the unit of analysis,
you can conclude that people would want to or have in their interest to
maintain their mother tongue (Brutt-Griffler, Janina. 2002).

Sri Lankan Tamils are among the newest wave of migrants in North
American and European metropolises. They started migrating in large
numbers after 1983 when the ethnic conflict in the island took a military
turn. Language is at the root of the ethnic conflict in Sri Lanka, which has
come close to being torn asunder in almost three decades of ferocious
fighting between majority Sinhalese and minority Tamils, now costing at
least 80,000 lives by conservative estimates. When parliamentary
negotiations to win official status for the Tamil language and a fair share
in economic resources, employment, and higher education failed to produce
satisfactory results after independence from Britain, the Tamil youth
launched a military campaign for a separate state (Canagarajah, 2008). As
a background to the Tamil language and the diaspora, we have to note that
Tamil is a diglossia language, although some of the boundaries are
weakening in the context of democratization activities in Sri Lanka
(Canagarajah 1995). Though Tamils from diverse national backgrounds
have now established settlements in Australasia, Europe, and North America,
it is fair to consider the Sri Lankan diaspora as a distinct entity. Furthermore,
because of historic conflict with the Sinhalese island, Tamils rarely join
the Sinhalese in these migrant locations to form a common Sri Lankan
diaspora identity. Hence my restricted construct, Sri Lankan Tamil diaspora
(Canagarajah, 2008).

Lord Murugan and the Tamil Diaspora

The Tamil Kadavul, Lord Murugan, also known by different names,
Karthikeya, Karthikeyan, Skanda, Dandapani, Subramanya, Shivakumara,
Kumaraswami (Bachelor God), Shanmukha, Saravana,
Muthukumaraswamy to mention a few is the son of Lord Siva and Mother
Parvathi and the brother of Lord Ganesh also known as Pillaiyar in Tamil
Nadu and Sri Lanka. The endearment of Lord Murugan to the Tamils
ensured that, those who migrated to other parts of the world for work
and economic opportunities carried with them the language of Tamil, the
culture and yes, Lord Murugan, the festivals, and the ethos and the divinity
that He stood for. Sivasupramaniam (n.d.,) speaks of the fact that the
dispersal of Tamil around the world is not of a recent origin and there
would be more than seventy million of them spread over more than fifty
countries. The Tamil diaspora is a growth of togetherness of these people,
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and from a religious and philosophical perspective, Lord Murugan becomes
the cornerstone of their lives. The Tamil togetherness rooted in its ancient
heritage, rich language, and vibrant culture, ensured that they were able
to create an identity for themselves and assimilate as a community.

Shrikumar (2015) quotes in his article V.A., Vidya, Academic
Director, Chella Meenakshi Centre for Educational Research and Services
who has worked on the 45-minute documentary, Lord Murugan and South
Indian Hinduism, states, “is there something called Tamil religion? North
India has Lord Ram and Krishna, while in the Southern part of India gods
like Murugan and other demi-gods are venerated. Lord Murugan is a
people’s God, and thence, there is a people’s religion, which contains folk
myths, personal and cultural histories. There are no doubt 60 million
gods in India, but somehow, the peculiarity of the folk religion in Tamil
Nadu and the Murugan cult is fascinating.” It is the folk religion that
many talk about that the Tamil diaspora took along with it to the faraway
lands.

Trouillet (2010) narrates, Murugan is one of the gods of the Hindu
pantheon, whose religious figure has been present in South India for more
than two thousand years. Its worship is associated with the mountains
and the cultural identity of Tamil Nadu (the “Tamil country”), a regional
State of the Republic of India whose cardinal points are marked by the six
great pilgrimage centres dedicated to this god. This type of symbolic and
geographic interaction between the temples of Murugan, the territory,
and the religious circulations dates back at least to the Middle Ages. It is
to be found today at the local level too, and at the scale of the Diaspora as
well. The survey also shows that the cult of Murugan triggers human
actions that are printed in the geographical space - such as the construction
of temples, pilgrimages, or the use of a holy place as a political tool. So,
this cult is endowed with a real spatiality, whose expression depends on
the position of Murugan in the pantheon and on its meaning for Tamil
society. Khan & Swarna (2024) have documented how a family that
migrated from Andhra Pradesh to Tamil Nadu, who were ardent worshipers
of Lord Vishnu (Perumal), named their four sons as Murugesan, Kumaran,
Saravanan, and Karthikeyan. Itis this love for Lord Murugan that endears
the Tamils to Lord Murugan. The Arupadai Veedu (six abodes/war houses)
located in Palani, Swamimalai, Thiruthani, Thiruparankundram,
Tiruchendur, and Pazhamudircholai in Tamil Nadu, is another cause of
celebration for the Tamils, who ensured, the philosophy of Lord Murugan
to proliferate into their life.
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Lord Murugan to the diaspora has become a cornerstone in a way,
the population, whichever part of the world, are able to relate to their
ancestry and home of yesteryears. In the words of Soja (1989) it is
worthwhile considering the Lord Murugan temples as hauts lieux (high
places) because of the importance of the spatial dimension. Guilmoto
(1991) states, the relationships between places not only concerns the
diasporic phenomena but also Tamil temples especially of Lord Murugan
that have built over a period, which are now present on the five continents
under the cumulative effects of the international migrations of the Tamils.
Clothey (2006) writes that the establishment of the Tamil diaspora and the
perpetuation of the tradition of temples and temples building across the
continents is a unique feature.

Hlustration 1: The Batu Cave in Kuala Lumpur during Thaipusam (Nava
tv, 2021)

The Tamil diaspora too has ensured that the temples of Lord
Murugan, are of a grand variety and truly attract one and all. In Malaysia
the famous Lord Murugan destinations are to be found in Batu caves near
Kuala Lumpur, Arulmigu Balathandayuthapani hilltop temple in Penang,
and Sri Subramaniam Temple in Ipoh. Sri Thendayuthapani Temple in
Singapore is very famous in the City Country. In Mauritius too, where
Hindus make up half'the population (Fischer, et al., 2014), there are temples
dedicated to Lord Murugan. South Africa too is agog with religious
activities during the month of Thaipusam, when the devotees invoke Lord
Murugan.
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Thaipusam, the festival that unifies the Tamil Diaspora

For a bystander, hearing vel vel shakti vel in unison from the
devotees of Lord Murugan as the devotees enter a trance accompanied by
drum beat which is incessant is an experience by itself. Indian Holiday
(2022), a travel blogsite, mentions that, the Thaipusam festival is the
celebration of the utmost devotion to the Lord Murugan. Edu Reviews
(2019) mentions it is about faith, endurance, and penance.

The first Purnima or full moon day after the winter solstice and
Makar Sankranti (Harvest festival in the Hindu Calendar) is called as
Thaipusam. In the southern part of India, it is known as “Dhanya Pournami”
— a full moon of fulfilment. Sadguru (Isha, n.d.) states, that in many
ways, it is the most generous full moon of the year, due to the Earth’s
position in relation to the Sun, and it is on this day, Thaipusam, Mother
Parvati gave the vel, the spear to Lord Murugan. He fought across the
subcontinent with this weapon and became famous as the greatest warrior
ever. It is said he went beyond the present borders of Bharat. He was an
emperor of all the rulers, but he never held a kingdom. He only fought
battles because he was committed to annihilating injustice. If the handing
over the vel and subsequent developments point towards Thaipusam
wherein, Lord Murugan defeats an evil demon Surapadman and thence,
Lord Murugan is typically depicted holding a spear, as well as one of the
mythical etiologies for why the Kavadi ritual involves bodily piercing
(Xygalatas et al., 2021).

Ilustration 2: Thaipusam in Singapore, the Kavadis, piercings and the
milk pots (Beate, 2023)



24 Tamil Puduvai

Thaipusam, is not a festival for the meek and faint-hearted, many
have seen people fainting on seeing the devotees who have pierced
themselves in this tongue, cheek, the back, and are in a divine trance, that
only the devotees can fathom and experience. It is the devotion that the
Tamils not only in India but in the diaspora have on Lord Murugan, that
ensures they continue the tradition of His belief, keep alive the ‘sacred
complex,’ of the temples that they have built, and create an emotion that
helps one to fathom the issues one faces in the world.

Direct Asia (2019) in a well-received blog on Thaipusam, states,
look up Thaipusam on Google Images and you will be greeted with pages
upon pages of orange and yellow. You will see pictures of worshippers
smiling unfazed while sporting multiple piercings and hooks, as well as
spellbinding acts against a backdrop of flames and drums. The blog
adds, the all-famous body modifications Thaipusam is associated with
are performed in the name of self-sacrifice and gratitude for favours granted
through the year by Lord Murugan. Thaipusam, as mentioned by Murali
Krishna of Happy Vacations (www.hvtt.in) an ardent devotee of Lord
Murugan (Krishna, 2022), “is a journey of belief of the devotee of Lord
Murugan and the month of Thaipusam, ushers in a thanksgiving and an
element of sacrifice that the devotee would like to offer humbly to the
Lord.” Krishna, adds, “having witnessed the worship of Lord Murugan
by the Indian diaspora in countries like, Malaysia and Singapore, I would
say, it is devotion exemplified.” Raj (2018) mentions that Thaipusam is
celebrated wherever there is a significant Tamil community. Besides, India,
Sri Lanka, Malaysia, Singapore, Mauritius, Fiji, some Caribbean islands
and even the United States of America.

The diaspora and the Way Forward

Appadurai (1996) aptly mentions, the Tamil diaspora has not
escaped the cultural, social, and spatial consequences of globalization. It
is in this context of a ‘globalised world’ that the trans nationalization of
Tamil Hinduism has developed. Basch et al., (1994) speaks of the fact,
that, the relationship of the Tamil is characterized by numerous exchanges
and the circulation of many goods and people between South India, Sri
Lanka, and the diaspora countries, which fit into ‘transnational social
fields,” i.e., spaces of sociability created by a criss-cross of cultural,
economic, political, and religious links across many nation-states.
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[lustration 3. Locations of Tamil speaking areas in India and Sri Lanka
(Trouillet, 2012)

Guilmoto (1987) the Tamil diaspora should not be regarded as a
homogeneous entity, notably because the worldwide dispersal of Tamils
originates from two neighbouring territories (Illustration 3); Tamil country
in South India, which is the Tamils’ historic home (the Tami;akam, i.e.,
the ‘Tamil homeland’) and which in 1969 became one of the States/
provinces of the Republic of India under the name of Tamil Nadu (‘ Tamil
country’). And on the other hand, Northern Sri Lanka, where the first
Tamils from India settled during the 1% century AD and who are the original
members of the ‘Tamils of Jaffna’ ethnic group, as opposed to other
Tamil immigrants who settled in the middle of the island in the nineteenth
century to work on colonial plantations.

The connect of the Tamils in India and the diaspora is something
that can be considered as one of emotion. An emotion, that truly ignites
the sense of oneness and the feeling of a connect. Whether it is India,
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i.e., Bharat, the nation, or the language of Tamil, or Lord Murugan his
temples and festivals, or Thiruvalluvar and the Kurral saga, they have
been kept intact by the diaspora, and as the baton get passed on to the
new generations, there is an element of continuity to the culture, the mores,
the norms, the behaviour that one can see and cherish. The integration
that the language and the culture of Tamil has brought about in the speakers
and those who appreciate, is worth studying and understanding.

Epilogue

The role of the International Movement for Tamil Culture (IMTC)
is impetus to promote Tamil culture all around the world. It is a non-
profit, non-political, democratic, charity, Tamil Cultural Organization, run
by volunteers, started functioning in Jaffna, Sri Lanka on 8% January 1974
and has been functioning for the last 50 years worldwide connecting
Tamil people. The IMTC has so far, well connected in more than 42
countries and membership in other non-member countries across the world.

The IMTC’s mission is to propagate, foster, develop, and maintain
in use Tamil language, culture, education, and traditional dress code of all
ages. Tamil cultural behaviour provides a platform for the wider and deeper
understanding, use, appreciation, enjoyment, and spread the Tamil Culture
to our younger generation, among the world-wide Tamil population, who
are living in various countries, including India and Ceylon the original
Tamils birthplaces (Panch. Ramalingam et al., 2023).

The IMTC has organized several International Conferences to
protect and promote art and culture of Tamils around the world.

The Conference requests that the importance given to Tamil language
in educational institutions should also be given prominence to promote the
Art and Culture of Tamils. It will make an initiative to organize a special
event in the United Nations Assembly to attract the attention of the world.
It has to identify and document the problems faced by Tamils in the
countries where they live.

Every country should take appropriate measures to fully protect
such promoters. Those who live with other religions should be helped
with their will without any objection. We have to create belongingness
among Tamils settled in various Nations. Tamil education will be promoted
in all countries where it is required according to their custom and cultural
settings to protect the Art and Culture of Tamils.
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When one speaks of the diaspora of the Tamil world, it is their
sincere contribution that evokes emotion to the cause of the language, the
culture, the heritage, the art and architecture, and everything else that
subsumes within itself. We can eulogize the work done by these foot
soldiers who not only enthuse the populace but also leave a legacy behind
for all to cherish and emulate for the future.

Dr. Arumugam Parasuraman, Tamil and Thirukkural

Arumugam Parasuraman, the former Minister of Education, Culture,
and Science and Technology, Government of Mauritius, is one such
personality, who has relentlessly strived for Tamil and its culture among
the diaspora. During his tenure as the Minister, he had ensured the
development of Tamil language in Mauritius and as the Director at UNESCO
pushed for the development of Tamil and the incorporation of Saint
Thiruvalluvar’s Thirukkural and the values attached. Samayam Tamil
(2022) notes, the speech of Dr. Parasuraman, wherein he states,
“Thiruvalluvar’s Thirukkural is a book not only for the Tamils but also for
the world. The Government of India should immediately pass a unanimous
resolution in Parliament and take steps to install the statue of Thiruvalluvar
in front of the UNESCO building. UNESCO should take steps to institute
an award in the name of Thiruvalluvar, it will make Tamils proud.” During
an interaction organized by the Tamil Foundation in Vellore, India, Dr.
Parasuraman, spoke of, “Tamil as ancient literature, which contains rich
values in social, economic, and political way of life. Such rich content in
Tamil literature should be taught to children in every household. Parents
should make the effort to teach one Kural (sacred verse) each day to their
children and inculcate in them values, to turn the society into a reformist
one (The Hindu, 2022).” Currently, as Founder of the World Thirukkural
Foundation and the Chairman, Global Rainbow Foundation, Dr. Arumugam
Parasuraman, continues his tryst with Tamil and the Culture, and
constantly leaves a legacy for the diaspora to cherish and emulate.

Caldwel Velnambi, the Techpreneur

Caldwell Velnambi, a boy from a village near Salem, after his
graduation pursued his dreams and migrated to America. Growing up, a
thousand rupees was a luxury but he was soon earning thousands of
dollars. Not satisfied with that, he set up his company in America which
has turned into a billion-dollar global enterprise (Gopalakrishnan, 2019).
As President of the Federation of Tamil Sangams of North America, and
a member of the HTSC board, supported in the creation of an endowment
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the Houston Tamil Studies Chair Inc. at the University of Houston, USA,
which would enable the study of Tamil and its culture (Indiawest journal,
n.d.,)

Government of Tamil Nadu and contribution to the diaspora

The Government of Tamil Nadu too to ensure a support mechanism
established the Emigrant Tamils Welfare Board which has the Mauritius-
based Arumugam Parasuraman, London-based Mohammed Faizal, the
UAE-based Siddhiq Syed Miran, the US-based Caldwel Velnambi,
Singapore-based Gopalakrishnan Venkataraman, Mumbai-based Miran and
Chennai-based Pugazh Gandhi as members (TNN, 2022).

While explaining his Vision India@?2047 through his innumerable
speeches, Prime Minister Narendra Modi has mentioned time and again
how Tamil Nadu has seen Saint Thiruvalluvar and Subramania Bharati
creating immortal literature, as also the birth of scientific and technological
geniuses like C V Raman. PM Modi has mentioned several times how
India in its development with heritage goal, should take inspiration from
Tamil Nadu.The installation of sacred Sengol in the new Parliament House
was inspired by the model of good governance given to the country by
Tamil Nadu and its global but humble culture.
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The Indian Tamils in Mauritius and Mauritian Historiography

The Tamil Indians first reached Mauritian shores, or then known
as Ile de France or French Mauritius, as slaves and skilled contracts
workers in November 1728, therefore this year marks the 296™ anniversary
of their arrival. Their arrival forever altered the history, demography,
economy, society, and politics of this small Indian Ocean island. In
November 2028, the 300" anniversary of this historic event will be
commemorated at the national level by the Government of Mauritius and
its citizens of Tamil ancestry.

It is estimated that between 1728 and 1930, more than 150,000
Tamil Indian artisans, free passengers including merchants and traders,
slaves, and indentured men, women, and children reached the shores of
our small Indian ocean island paradise. Out of which the majority were
the estimated more than 107,000 Tamil Indian indentured workers who
arrived in British Mauritius between 1826 and 1910. This short study
essentially takes a close look at the long, complex, and epic social history
of their migration, settlement, and their descendants in the making of the
Mauritian state and nation over a period of almost three centuries.

It is important to note that Aunuth Beejadhur published his work
The Indians of Mauritius in 1935, during the following year, The Indian
Centenary Book edited by Kissoonsing Hazareesingh and Kalla Ramaswami
Pydayya’s, Indians in Mauritius were published. Several years after, in
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1950. Dr.K. Hazareesingh launched his famous A History of Indians in
Mauritius, 1 Edition. Between the 1950 and the 1970s, several books and
dissertations on the history of Mauritius were written, launched and
published which contributed to enhancing our understanding of Mauritius,
its history and its people.

However, the history, achievements, and importance of the Tamil
Indians and Tamil Indo-Mauritians were only mentioned and briefly
explored. It was only in 1977 that Ramoo Sooriamoorthy, a Tamil Indo-
Mauritian writer and scholar published his now well-known and
groundbreaking masterpiece The Tamils In Mauritius. Between the 1980s
and the 2010s, several academic books in Mauritius and overseas by
numerous local and overseas historians, scholars, academics, and writers
have been produced. Numerous international conferences have also been
held including the World Tamil Diaspora Conferences, indentured labour
in Mauritius and the world, on the Indian Diaspora, and Migration studies.

But, the history of the Tamil Indians and Tamil Indo-Mauritians
received very limited focus and analysis and got lost in the wider discourse
over major topics such as slavery, maroonage , the sugar, demographic,
and labour revolution, indentured labour, vagrancy, free passengers,
European colonization, the Mauritian working class, protest, resistance,
decolonization, and the advent of independence and its aftermath.

Even scholars and writers such as Dr. Satteeanund Peerthum,
Sydney Selvon, Vijaya Teelock, Sada Reddi, J. Chan Low, Cader Kalla,
Raj Boodhoo, Muslim Jumeer, CRIOS Study Group, Marina Carter, Richard
Allen, Clare Anderson, Benjamin Moutou, Msgr Amedee Nagapen, and
several others never produced a detailed work which concentrated on
the historical and pictorial presentation of the Tamil Indian migration,
settlement, and their descendants in Mauritius and different part of the
world. This clearly led to a major lacunae or gap in modern Mauritian
historiography.

Furthermore, more recently, in 2020, Dr. Peter Vethanayagamony,
a Tamil Indian academic and writer, based in the USA published his major
edited work entitled Tamil Diaspora: Intersectionality of Migration, Religion,
Language, and Culture. While it is a laudable, academic, and multi-
disciplinary study it was limited in terms of scope and breadth and the
history of the Tamils in Mauritius was not covered in any of the 19 articles.
Furthermore, over the past nine decades of more, in almost all of the
aforementioned works, there were few pictures, lithographs, charts, and
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maps to help shed new light on the Tamil Diaspora in Mauritius and in
other parts of the world between the 1720s until the present day.

In 2013, with the advent of the World Tamil Diaspora Conference
in Mauritius and in 2014, UNESCQ’s adoption of the Indentured Labour
Route Project with the AGTF’s and MGI’s organization of a successful
international conference based around the ILRP partially examined the
contribution of the Tamil Indians and Tamil Mauritians in the making of
this country’s history. As a result of this lacunae in Mauritian and
international historiography, in November 2022, “In Search of our
Ancestors”: A Historical and Pictorial Presentation and Tribute to
the Tamil Indian Migration and Settlement in Mauritius and their
Descendants (1728 To Present Times) and in other Parts of the World’
by Professor Parsuramen, former Mauritian Minister of Education and
UNESCO India Director, and Satyendra Peerthum, Mauritian Historian,
Writer, and Lecturer, was published with the support and blessings of
Professor Panch Ramalingum of Pondicherry University.

Through its more than 450 pages, 21 chapters, with a detailed
introduction, annexes, a lengthy bibliography and more than 270 pictures,
lithographs, charts, tables, and maps, it provides a unique, colorful, detailed,
and epic narrative and insights into the social history of the migration,
settlement, and the Tamils and their descendants as well as their role in
the making of Mauritius and also in other parts of the former plantation
world between the 1700s and the 1900s mainly. It was launched in
Pondicherry in November 2022 by Professor Singh, Vice-Chancellor of
Pondicherry University and presented to His Excellency Mr.Rungasamy,
the Chief Minister of Puducherry thanks largely to Professor Panch
Ramalingum. In August 2023, it was launched an an international indentured
labour conference where a French version of the book was released in
the presence of several VIPs.

The Indian Tamils in the Making of Mauritian History, Indentured
Labour and the Aapravasi Ghat World Heritage Site

Mauritius is a nation that is comprised of immigrants who came to
Mauritian shores from Europe, Asia and Africa. During the course of the
seventeenth, eighteenth and nineteenth centuries, three different European
colonial powers as well as European colonists have introduced free and
unfree labourers from the Indian subcontinent including the Tamil-speaking
districts. Between the 1630s and early 1700s, the Dutch introduced slaves
and free workers from India, Madagascar and South-Eastern Asia.
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From the 1720s to the early 1800s, the French colonial authorities
and French colonists imported tens of thousands of slaves and some free
labourers from Africa, China, and India with many coming from present-
day greater Tamil Nadu. Between the 1830s and early 1900s, the Franco-
Mauritian, British, Free Coloured, and Indians planters, including the Tamil
Indian, merchants, traders, and negociants imported hundreds of thousands
of indentured workers from India, Eastern Africa, South East Asia,
Madagascar, Aden, Sri Lanka and China.

During the early British period, the indentured labour system existed
on a small scale between 1826 and mid-1834, with the importation of
around 2251 Indian and Chinese contract workers, with the majority of
indentured workers coming from the Tamil-speaking districts of India. At
the same time, it is important to note that between 1828 and 1832, Bourbon
or Reunion Island imported 3351 Tamil and Telugu Indian indentured
workers from southern India. It was only between November 1834 and
May 1839 that the large scale importation of Indian workers began with
an introduction of more than 25,000 Indian contract workers with more
than one third being Tamil Indians. By 1843, it became state-controlled
and state -sponsored under the aegis of the local British colonial government.
The indentured labourers were recruited under a five-year labour contract.

Between 1843 and 1910, more than 430,000 indentured workers
were brought to Mauritius shores with more than 25% of them being
Tamil-speaking regions of the Subcontinent. Furthermore, more than 80%
of the ancestors of the Mauritian population arrived as indentured
immigrants and passed through the gates of the Immigration Depot or
Immigration Department and known today as the Aapravasi Ghat World
Heritage Site, including tens of thousands of Tamil indentured immigrants.
The system contributed in the expansion of the sugar industry and in
making Mauritius the most important exporter of sugar in the British Empire

Between 1826 and 1910, around 462,801 indentured workers, or
452,070 Indian and 10,731 other contract labourers, were recruited in
India and other parts of the Indian Ocean World and brought on an
estimated 1600 ships to Mauritian shores. This included more than 107,000
Tamil immigrants with most of them climbing the 16 steps the Aapravasi
Ghat World Heritage Site and three days later passing its historic gateway
to go toil on the local sugar plantations, other estates, Port Louis, and in
the colony’s emerging towns and villages. Furthermore, Mauritius was
the first country to introduce indentured Indian labourers, including the
Tamils, and Aapravasi Ghat was the first depot where indentured labourers
were processed.
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More than two-thirds of them remained and forever altered the
island’s social, demographic, economic, religious and political landscape
and their descendants. In addition, the Tamil Indo-Mauritians formed an
integral part of this complex social and economic process as they
contributed to the emergence of a pluri-ethnic society. At the same time,
it goes with saying that the Mauritian experience with indentured labour
and the early history of the Aapravasi Ghat are unique because they provide
important and well-documented insights into the nature and dynamics of
post-emancipation societies which emerged in the European colonial
plantation world during the 19" century.

After all, the indenture labour system created a distinctive multi-
cultural society in Mauritius. Indentured immigration in British Mauritius
symbolizes the successful interaction and peaceful co-existance of
communities of Asian, African and European which has led to the
emergence of a Mauritian pluri-ethnic society. It should be noted that
between 1826 and 1946, there were more than 5.2 million Asians, Africans,
Europeans, and Pacific islanders who were taken to work in around 68
different countries, former colonies, and territories around the world.
There were indentured and contract workers including those under the
kangani, maistry, credit-ticket system which included written and oral
long-term and short-term contracts.

During the same period, another 1million local-born individuals or
those who formed part of an endogenous workforce were engaged under
written and oral long-term and short-term contracts. Between 1826 and
1910, Mauritius received the 3 high number of indentured or contract
workers with one fourth being Tamil Indians as mentioned earlier. Between
the 1870s and 1920s, around 25,000 and 30,000 Mauritians became engaged
under 1-year contracts with some under 3-year contracts including some
Tamil Indo-Mauritians.

In 1995, in his classic work ‘Indentured Labor in the Age of
Imperialism’, David Northrup, American social historian, observed: “Despite
the fact that indentured labor contracts usually guaranteed return passages,
a great many indentured laborers settled permanently in their new homes
after the expiration of their contracts, rather than return to their countries
of origin....there is also evidence to suggest that most migrants found in
their experience a sufficient measure of satisfaction of the dream that had
driven them into indenture. Most migrants made the best of the difficult
conditions they encountered, worked hard, lived frugally, and survived to
the end of their indentures.” As a result, this book highlights the historical
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importance of the labour, toils, sacrifices, and achievements of these Tamil
immigrants who completed their contracts, lived long and productive lives,
and adopted our island as their new home.

We often forget that the Aapravasi Ghat World Heritage Site is a
hallowed site and is considered by UNESCO, the Mauritian people, and
the world to be: “directly or tangibly associated with events or living
traditions, with ideas, or with beliefs, with artistic and literary works of
outstanding universal significance.” As it was listed under criterion (vi) of
the UNESCO World Heritage Convention guidelines at the World Heritage
Committee Meeting in Vilnius, Lithuania, on 16 July 2006.

The Indian Tamils and Tamil Mauritians as Preservers and Cultural
Bearers of Indian Tamil Civilization and Culture

Our indentured ancestors were bold enough to leave Mother India
and Tamil Nadu Presidency’s shores and cross the so-called Kalapani.
Their sacrifices, toil, and determination to preserve their cultural roots
which dates back thousands of years to the Indus Civilization, the Vedic
Age, and early Tamil culture, have helped them to fashion the life of
succeeding generations of their descendants. In many ways, what the
Indian Diaspora stands for all over the world today is because of what
our forefathers, including the Tamil immigrants, were able to achieve
despite all the obstacles that they had to surmount.

When our Indian grandfathers and great-grandfathers, including
the Tamils, climbed the flight of 16 steps of the Aapravasi Ghat World
Heritage Site, then known as the Immigration Depot, after landing in Port
Louis harbour, they had a vision namely to pave the way for a better
future for their descendants and to preserve their human values as
well.Between the late 1820s and early 1900s, as our Indian ancestors,
also Tamil ancestors, settled in this small Indian Ocean island in their
hundreds of thousands, which they called Marich Desh.

They brought with them their ancient traditions and their sacred
scriptures like the Tirukuraal, religious Tamil prayers and traditions, the
Bhagavad Gita, the Vedas, the Upanishads, and the Ramayana. The human
values that governed their lives were the lofty values of simple working
people everywhere, such as the preservation of their religions, cultures,
languages, and traditions, as they struggled for a better life for themselves
and their families.
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They were greatly inspired by the Ramayana, the Mahabharatha,
and other great Hindu texts like the Tirukural which depict noble characters
that we should aspire to be like, such as the ideal father, son, brother,
wife, sage, guru, teacher, and leader who are willing to make sacrifices
for their families, disciples, and people for the greater good. Our indentured
ancestors and their children, including the Tamil community, not only
preserved their religions, cultures, traditions, and languages, they also
gave them new wings to flourish. Their sacrifices, toils, tears, and their
sheer determination to preserve their cultural roots, and their will to succeed
against all odds have shaped the generations of their descendants in
Mauritius including the Tamil Indo-Mauritians.

The story of the Tamil slaves, indentured workers, free passengers,
and artisans is one of immense struggle, resistance, sacrifices, and
suffering. But, it is also one of the most inspirational chapters of Mauritian
history. They struggled with dignity and perseverance, and through hard
work and incredible sacrifices, they eventually triumphed, a true triumph
of the human spirit in the face of terrible adversity.

When our Indian immigrant ancestors, including the Tamil, reached
British Mauritius, they faced extreme poverty, racism, prejudice, and terrible
hardships. Yet, they endured and kept going and it thanks largely because
of their human values, cultures, traditions, religions, and languages.
Historical records indicate that as far back as the mid to late 1800s, the
Hindus observed Mahashivaratree, Cavadee, recited verses from the
Tirukural and other Tamil religious texts, undertook the enactment of the
Ram Leela, Ramayan chanting tradition, Holi, and Dival.

After all starting in 1897, it was a group of former Indian indentured
workers who started the annual pilgrimage to Grand Bassin, now also
known as Ganga Talao, especially around the time of Mahashivaratree
when more than a half million Hindus converge on the sacred lake including
tens of thousands of Tamil Indo-Mauritians and hundreds of Tamil Indian
visitors. Today, Grand Bassin is recognized as an international site of
pilgrimage for Hindus, including the Tamil Indo-Mauritians, and non-Hindus
alike.

By the late 19" and early 20" centuries, towards the end of the Age
of Indenture and after, the last Indians immigrants and the descendants of
the Indian immigrants, including the Tamil Indians and Tamil Indo-
Mauritians, had already established several kovils, temples, mosques, and
churches in different parts of the island. Furthermore, they organized
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themselves into religious groups like the Arya Samaj, the Sanathanists, the
different Waqfs, and Christian Church groups. Ever since the 1850s and
the 1870s, the Tamil community had already established their kovils,
organized themselves into small religious societies, and established a few
schools to educate their children and youth.

Today, the beauty of Hindi, Tamil, Telugu, Marathi, Bhojpuri, and
Urdu languages continue to enrich the complex and rich fabric of Mauritian
society. The wonderful colors of Holi, the religious commitment of
Cavadee, other Tamil religious festivals, the marvelous lights of Divali,
the practice of Pongal, and the festivities of Eid are not just the rainbow
of Indian cultural traditions. They also symbolize the vibrant diversity of
Mauritius. The saga of the indentured workers and their descendants in
our nation may have been of poverty and oppression, but their legacy is
one of resistance, resilience, sacrifice, pride, progress, and human dignity
which is reflected in the Mauritian economic miracle and our country
serving as a model to the rest of the world.

The values that governed their lives were the basic human values
of simple working people like in many parts of the modern world, such as
the preservation of their religions, family cohesion, cultures, languages,
and traditions dating back thousands of years to the dawn of Indian and
Tamil civilizations and cultures. They brought with them wrapped in their
dhotis or in simple cloth their Ramayan, Tirukuraal, the Vedas, and the
Gita.

Sri Rabindranath Tagore, the famous Indian writer and poet Nobel
laureate of literature, has inspired us to dream of a land where the human
mind is without fear and is held high and where human values are respected
and cherished. It is that heaven of freedom that we are duty bound to
create and preserve and pass onto our children. Our ancestors, including
the Tamil slaves, free passengers, indentured workers, and artisans and
their descendants despite all hardships and against all odds, have followed
that dream by preserving their religions, cultures, traditions, and languages.

A Garland of Tribute to our Tamil Indian Ancestors as the Makers
of Mauritian History

One of the most important concerns of the indentured labourers
and their children was education which was also emphasized by Mahatma
Gandhi during his Mauritian sojourn in 1901. He was the one who sent
Manilal Doctor and between 1907 and 1911 during his stay in Mauritius
did a lot to promote the education of the children of the Indian indentured
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workers and of the Indo-Mauritians. Our indentured ancestors, including
the Tamils, empowered succeeding generations through a determined
pursuit of education though which human values can be also be
disseminated through the Indo-Mauritian population including among the
local Tamil community.

Over the decades, their efforts have been rewarded since many of
their descendants have become the living symbols of the metamorphosis
of an oppressed community to the leaders of Mauritian society in the
space of a few generations like Renganaden Seeneevassen, Sir Veerasamy
Ringadoo, Sir Seewoosagur Ramgoolam, father of the Mauritian nation,
and Sir Anerood Jugnauth, father of the Mauritian economic miracle.

The Aapravasi Ghat World Heritage Site itself stands as a symbol
of the perseverance and ambition of our forebears, including the Tamils,
in the face of all odds. It reminds us of the immense courage and
determination shown by our ancestors to make Mauritius a prosperous,
peaceful, and tolerant country where human values and rights are respected
and safeguarded.

Each year as we commemorate the arrival of the pioneers Indian
indentured immigrants, including the Tamil immigrants, on 2" November,
it is also an opportune time for all of us to reflect on one of highest human
values bestowed by our ancestors namely that regardless of our ethnicity,
sex, caste, nationality, colour, class, or creed, we are equal in value and
before God and the law. We must not let ourselves be divided, but must
resolve to develop greater harmony in our relations with each other it only
through such a practice that we will respect, protect, and promote our
common human values as Tamil civilization and culture has done for
thousands of years.

Many of our bold and valiant indentured ancestors who came to
our wonderful shores were lured with the promise of a better life and
tomorrow, but faced racism, prejudice, and considered as being aliens or
the other on Mauritian soil. Today, we have come a long way as a nation
and country and this is because of the hard work, sacrifices, and values
of our forebears. It is, therefore, our duty to continue their efforts by
working together for the betterment of our country. After all as Eric
Hobsbawm, the famous British historian once wrote that: “The past history
of a nation is of great significance in defining, in a large measure, its
present and future.”
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Lastly, today, we are the proud descendants of both indentured
and free Indian and Tamil Indian passengers who played an important role
in the fashioning of modern Mauritian state and nation. It is also important
to remember that as V.S.Naipaul, the well-known Indo-Trinidadian writer,
nobel prize winner of literature, and descendant of indentured workers,
reminds us that “we carry the names of our immigrant ancestors, their
blood flows through our veins, they form part of our identity, we reside on
the land which they bought, and our history is a continuation of their
history”.

In November 2028, the 300" anniversary of the arrival of the Tamil
Indians will be commemorated at the national level by the Government of
Mauritius and its citizens of Tamil ancestry. It will be a special occasion
to pay homage to our forebears who have shaped Mauritian history and to
show the intimate historical, genetic, and cultural link between Mother
India and its child Mauritius. At the same time, it will be an auspicious
event where members of the global Tamil Diaspora can come together
and pay a garland of tribute and celebrate the history of the overseas
Tamils and their contribution in the making of modern world history.
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Annexes One to Nine:
Annex One
Indians from Pondicherry in Colonial Mauritius

Pondicherry was a major area of labour recruitment for French
and British Mauritius between the 1720s and the early 1900s. Between
1729 and 1790, around 1500 skilled and semi-skilled workers were brought
by the French authorities and colonists to work in Mauritius out of which
around one third or 500 workers came from Pondicherry. During the
same era, around 15,000 Indian slaves were introduced into Mauritius out
of which around 3000 slaves came from the greater Pondicherry area.
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Fig 1. In 1777, Chamapaten, Master Stone Mason, led a group of
22 Pondicherrian stonemasons, carpenters and one cook to work in
Ile de France under a 3-year contractual agreement and were paid for
their work as skilled workers

(OA, French Colonial Administration Papers, National Archives
Department)

During the 18" and early 19" centuries, another 300 Pondicherrian
merchants, traders, negociants, free workers and immigrants reached
Mauritians shores such as Denis Pitchen. He became a major landowner,
trader, and leader of the local free coloured community between the 1770s
and 1790s. They were based in Port Louis mostly in the camp des
malabardsand also around the island. Between 1810s and the 1930s,
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hundreds of Pondicherrian free passengers, traders, free workers,
merchants and skilled workers reached Mauritian shores.

The largest group to arrive were the indentured workers with
13,000 to 15,000 indentured workers coming from Pondicherry between
1826 and 1910 or 3% to 3.5% of all the Indian indentured workers who
reached Mauritian shores and 10% of all the south Indian indentured
workers. They formed a small but important community in Port Louis
and other parts of the island. One of the ancestors of Sir Gaetan Duval,
former Minister, party leader, and famous lawyer, was an indentured
immigrant called Tamby from Pondicherry who reached Mauritius in 1842.
Lastly, one of the ancestors of Benjamin Moutou, former Senior Official
at tbe Ministry of Fisheries, writer, and Truth and Justice Commissioner,
was a free passenger, Immigrant Moutou, who reached Mauritius from
Pondicherry in 1790.

Annex Two
Tamil Indian & Tamil Indo-Mauritian Traders, Merchants, &
Negociants in Port Louis

Fig 2. Between the 1880s and the 1910s, Antoneemootoo, Vadamootoo,
Pyneeandee, and Saverymootoo were some of the prominent
And influential Tamil Indians merchants, traders, and negociants in
Port Louis specifically around Port Louis Central Market, and the
port&harbour area (Carnegie Library, Allister MacMillan,
MacMillan Mauritius [llustrated (London, UK, 1916)
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Fig 3a. Between the 1850 and the early 1900s, Mootoosamy,
Coomootoosamy were some of the prominent Tamil Indians & Tamil
Indo-Mauritian traders, merchants, and negociants in the town centre
of Port Louis (Carnegie Library, Allister MacMillan, MacMillan
Mauritius Illustrated (London, UK, 1916)

Annex Three
Indian Traders

Reddi! has distinguished three main groups among Indians who
came to Mauritius. The first were those who has been brought under the
French administration from Pondicherry and Bengal. Most of them had,
by the nineteenth century been assimilated into the Creole population in
Port-Louis and were no longer easily discernible as Indian. Most of them
were either Catholics or Muslims. A second group came under the system
of indentured immigration and formed the majority group. In 1851, they
represented 43 percent of the population and in 1901, 67 percent of the
population.
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In the nineteenth century, 116,137 lived on sugar estates and 110,121
in the villages and towns. In Port-Louis, a little under half of the population
was Indian. But ther were still only two Indian doctors in 1901. A third
group was composed of the Indian merchants. Many were South Indian
Hindus and they were later joined by Gujerati traders who were mostly
Muslim. In 1870 they numbered about 1,430. They formed a rather
transient community at first because as they had numerous contacts,
they travelled widely within the Indian Ocean, particularly to Reunion and
South Africa.

South Indian Traders and Merchants

Although most settled in Port-Louis?, some settled in rural areas:
the Socknanden, and Ramsamy in Riviere des Anguilles,
MootoosamyGournaden in Flacq, Mootoosamy in Poudre d’Or in Rivere
du Rempart, Sunnassee in 1’Etoile in Coromandel in Plaines Wilhems,
Appasamy in Wolmar in Flic-enFlac in Black River, and Pyneeandee in
Mon Desir, Vacoas in Plaines Wilhems. Most were retail traders and others
occupied stalls in the Port Louis Central Market. In 1845 all the cloth
sellers were South Indian. Their shops were located at J. Riviere Street,
Jummah Mosque, Louis Pasteur, Corderie, Bourbon, L’Eglise, La Reine,
Farquhar, and La Rampe Streets. Only a few were import-export
businesses. Their clientele was mainly Indian. Rice was one important
profit makeras it was consumed in large quantities by Indian labourers.

Apart from rice, other food items were imported such as dholl,
gram, lentils, maize, peas, spices, textiles, jewellery, and glass. Apart from
these goods, a brisk trade went on in kitchen and religious utensils such
as stone grinders, brass plates, (‘tambalaon’), pots (‘sombou’), earthen
ustensils (‘satti’). Apart from merchants who has come from India, there
were also those who had arrived as indentured labourers and who after
their term of indentureship and being promoted to the ranks of sirdars
were able to save enough money to acquire property.

The history of the Sunnassee and Soondron families have been
documented by Annasamy (1999). Sunnassee came from Tanjore as a
laborer and was employed on Reunion sugar factory. He became a sirdar
and also made several trips to India and brought back other members of
his family. With a higher income, he became a sugar planter and also sold
vegetables. He moved to Stanley where he bought a plot of land and grew
sugar-cane. He also sold vegetables in Rose-Hill market. His path follows
that of many other indentured labourers. His children became educated
and worked in Port-Louis, saved and invested in their own business.
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If some left their rural origins to move to the urban areas, other
traders in Port-Louis invested in sugar estates: Midenaigum bought ‘Grande
Retraite’ estate in 1916, Appasamy bought ‘Cluny’ in 1928, Paratian bought
‘Chebel’ in 1934, and ‘Cailloux’ in 1936. South Indians were the first to
enter the Legislative Council: Dr. H. Sakir, Dr. Nalletamby, E. Sandapa,
and Dr. Sinnatambou. Though the mass of Indians could not identify with
them, their importance lies in their having paved the way for other Indians
to enter the political arena.

There was not however, a complete break between the trading
community and the labouring or planting class. From the beginning of its
existence, the trading community provided all sorts of facilities for the
rural Indians: when they visited Port-Louis, they found a place to stay,
facilities to refresh themselves, and the opportunity to indulge in particular
eating habits (such as vegetarian food) or obtaining help with administrative
problems: getting a license, paying a debt etc. The regional and religious
affinities also played an important role in bringing together in particular
two rural communities into Port-Louis: the South Indians and Muslim
communities. It is therefore no coincidence that among the population of
Indian descent, these two groups predominated in Port Louis.

(An Extract from Vijaya Teelock’s, Mauritian History: From its
Beginnings to Modern Times, Revised Edition (MGI Press, MGI, Moka,
2009), pp.315-317 on the South Indian/Tamil Indian Community in Port
Louis and the rural districts).

Annex Four

Heritage Sites and Religious/Cultural Practice Associated with the
Tamil Indian Indentured Labourers and their Descendants the Tamil
Indo-Mauritius

The Port Louis Central Market

Over the past 180 years, the Port Louis Central Market has served
as the main market for the city of Port Louis. Its construction began in
1841, it was completed almost three years later and inaugurated by
Governor Gomm in 1844. In 1981, part of the market was damaged by
fire. During the late 1990s, it was once again seriously damaged because
of fire and temporarily shut down. The market was renovated in the early
2000s through different stages.



Art and Culture of Tamils 47

[

Fig 4. The Port Louis Central Market Vegetable Section in 1949
(Photo Collection, Carnegie Library)

This historic market occupies an area less than half an acre and it
is enclosed by stone walls which are mounted with iron works and the
gates are made of iron and decorated with floral designs. The Port Louis
Market consists of three sections: one for vegetables, one for meat, and
one for fish where for three or even five generations some Tamil Indo-
Mauritian traders and merchants have been earning their living in the same
place. As early as 1845, within months of its opening, the market and its
surroundings was dominated by Tamil Indian traders, merchants, and
negociants.

Fig 5a. A list of 52 prominent Tamil Indian traders, merchants, and
negociants who were operating in Port Louis Central Market, its
surroundings, and in the town centre of Port Louis
(RamooSooriamoorthy, Les Tamouls a I’ile Maurice, 1977)
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It is the oldest market in Mauritius and until the mid-twentieth
century it was also the largest one on the island. It is important to note
that the Port Louis Central Market and its Iron and Stone Works and Gate
are two separate national heritage and they both form an integral part of
the urban colonial architectural heritage of Mauritius which dates from
the early Victorian Age.

Fig 5b. The Port Louis Central Market With its Stone Gateway and
Iron Works in 1937 (Photo Collection, Mauritius Museums Council)

The Central Market strikingly demarcates itself by the singularity
of the architectural designs and motifs on its railings and gates. The three
gates are canopied with arches made of stones and iron wrought floral
designs and inscriptions, the Central Market of Port Louis or “Bazaar”, is
the most ancient market of Mauritius. It has also retained its function as
the largest and most important market of the island. Among the first
vendors, was the striking presence of merchants from Madras,
Pondicherry and Tranquebar, who came to sell their goods in the colony.

Although renovated and partially rebuilt after the fires of 1981 and
1999, the market exudes /bears/ an authenticity of its own, unaffected by
the surrounding modernity. Market vendors continue to offer fish, meat,
vegetables, spices, medicinal plants, flowers, religious objects used in
local rites and rituals, besides food, ready-made garments, and local and
imported handicraft within its magnificent walls of stone and highly refined
wrought ironwork.
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Annex Five

Kaylasson Kovil in Pamplemousses District, Northern Mauritius

Fig 6. The ArulmiguSockalingumMeenatcheeAmmenTirukkovil, better
known as the Kaylasson Temple during the 1970s before its major
renovation (RamooSooriamoorthy, Les Tamouls a 1’ile Maurice, 1977)

The ArulmiguSockalingumMeenatcheeAmmenTirukkovil, better
known as the Kaylasson Temple, is an architectural wonder and one of
the most famous and important kovils or Tamil temples in Mauritius.
Located in St Croix in the northern suburbs of Port Louis, is one of the
oldest temple in Mauritius. Its construction started in 1854 on land ceded
by Emilien de Boucherville to the Madras Hindus of Mauritius. The kovil
(temple) consecrated in 1860 is the most important place of worship for
the Tamil community in Mauritius. This spiritual place has a beautiful
traditional architecture with 6 stations symbolising the organs of the human
body. The Kaylasson Temple is a place to visit and is a national heritage
site in Mauritius. Visited by many tourists every year, you will be immersed
in Indo-Mauritian spirituality and the pantheon of Hindu deities. As such,
the Kaylasson is undoubtedly a true work of art.
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Fig 7. The ArulmiguSockalingumMeenatcheeAmmenTirukkovil today
(Photo Collection, National Heritage Fund)

Annex Six
Arul MigouDhandayouthabani Swami Kovil at Clemencia

The Arul MigouDhandayouthabani Swami Kovil of Clémencia is
believed to be the first Tamil Temple built in Mauritius. It was erected on
a hill evoking PajhaniMalai between 1856 and 1859. On June 29, 1867,
Sir Maurice Songhor and Lady Doya Kisto donated a plot of land to the
Tamil community to construct the Kovil. Clémencia is the village where
the Cavadee festival was celebrated for the first time in Mauritius. The
first Cavadee that was performed there was called the MachiCavadee,
where a fish was cut into two for the ritual, and it was followed by the
SitiraiCavadee. There is a small pond and a river adjacent to the temple
where the Tamils used to perform their prayers and their ritual bathing.

The statue of Lord Muruga placed in the temple was brought from
India during the Indentured period. The temple reveals a legacy of
sculpture, architecture, styles and idioms. The Kovil is highly attached to
the collective memory of the Tamil descendants and it consisted originally
of three distinctive shrines. The three shrines are made up of basalt rocks
and lime mortar. Renovation works were carried out by the owners in
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2017. The dome has been altered majorly during the renovation works.
The Arul MigouDhandayouthabani Swami Kovil of Clémencia was listed
as a National Heritage in 2016.
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Fig 8. The Arul MigouDhandayouthabani Swami Kovil of
Clémenciatoday (Photo Collection, National Heritage Fund)

Annex Seven
Grand-Bassin or Ganga Talao, Sacred Lake of Mauritius

The Sacred Lake, also known as Ganga Talao, represents the mighty
Ganges River in India. You will find it hidden in the southwest mountains,
surrounded by colorful temples and Hindu gods. Ganga Talao attracts a
lot of people to Mauritius. Many people visit the site to pray, meditate and
enjoy the beautiful surrounding view. The lake of Ganga Talao has a depth
of about 18 meters Grand Bassin was discovered by the Pandit
JhummonGiriGossagne Nepal who lived in a village north of the island
called Triolet.
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The Hindu priest had a dream and, in his dream, he saw a sacred
lake connected to the sacred Ganges River in India. In the year 1897, the
roads were scarce and far away. The priest, Gossagne searched for the
sacred lake and finally arrived at Grand Bassin where he found a lake
which he recognized thanks to his dream. During the late 1890s and early
1900s, news of the Divine Lake spread rapidly and pilgrims of the whole
island began to walk to the Ganga Talao including many Tamil Indian
indentured and ex-indentured labourers and some Tamil Indo-Mauritians.

Grand Bassin in Mauritius is now one of the most important Hindu
pilgrimage places outside India. The MahaShivratri, which is one of the
most popular Hindu festival in Mauritius is greatly celebrated at Ganga
Talao. Today, it is the most important site for the Tamil Indo-Mauritian
community as a holy place of pilgrimage which reminds them of the holy
sites in Tamil Nadu and southern India. Grand Bassin is a unique overseas
Hindu religious site which draws pilgrims from different parts of the Indian
Ocean region and the world at large.
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Fig 9. The Arul MigouDhandayouthabani Swami Kovil of Clémencia
today (Photo Collection, National Heritage Fund)

Annex Eight
Corps de Garde Kovil in Quatre Bornes

During the late 19" century, a small and primitive kovil was
established on the slopes of Corps de Garde near Palma Sugar Estate and
the emerging village of Quatre Bornes in Plaines Wilhems district by Tamil
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indentured and ex-indentured workers. By the mid-20™ century, the Tamil
Indo-Mauritians built a more elaborate and modern structure was erected
in honor of Lord Muruga and other south Indian deities with stone steps
leading to the temple. By then, a board of trustees had been established to
run and maintain the kovil.

The temple’s main stone structure underwent 3 major renovations
and even reconstructions. The last one dating to the early 2000s when the
concrete platform was reinforced and the kovil almost completely rebuilt
and modernised in order to accommodate more devotees. There is also a
large social hall at its base and peacocks are also kept close to the kovil
and a representation of Lord Muruga’s mount and favourite creature. It is
one of the most famous and attended kovils in the country drawing Tamil
Indo-Mauritians from the four corners of the island and republic and
beyond.

Fig 10. The Corps de Garde Kovil with its main entrance. Social hall,
and steps leading to the temple (S.Peerthum Photo Collection)
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Fig 11. The Corps de Garde Kovil with the main temple
entrance(S.Peerthum Photo Collection)

Annex Nine

Thaipoosam Cavadee

Fig 12. Thaipoosam Cavadee procession in Port Louis during the mid-
1970s (RamooSooriamoorthy, Les Tamouls a I’ile Maurice, 1977)
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The ThaipoosamCavadee is celebrated by the Tamil Community in
Mauritius to pay tribute to the God Muruga.Cavadee is celebration of the
full moon in the month of Thai and in honour of Muruga-the son of Lord
Shiva. The cavadees are structures made of wooden planks which are
beautifully decorated with green leaves, flowers, tender shoots of the
coconut and lemons. Peacock feathers are also used to adorn the cavadee.
The cavadees are carried on shoulders by the devotees. Brass bells are
tied to cavadees to announce the approach of the cavadee carriers who
observe the vow of silence during the procession.

(ExtractsfromSatyendraPeerthum, ‘The Tangible Treasures of Port
Louis, An IndianOcean Tropical City The Historic and Heritage Value of
the National Heritage of Port Louis’ (AGTF, 2021 for the Dubai World
Expo); The National HeritageFund, ‘The Carnet Culturel of Mauritius
20227

Footnotes

1 Dr.SadaReddi, Indo-Mauritian Tamil historian and writer and former
Senior Lecturer at the MIE and Associate Professor from the
University of Mauritius who retired several years ago.

2 During the second half of the 19th century and first half of the
20th century, the Chettiars, the Reddis among several Tamil families
were important merchants and traders in Port Louis.
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Introduction

It is said that Saivism is a religion which is followed by Dravidian
origin people who worship the lord Siva as the prime God. Scholars see
and understand it is a branch of Hindu religion. The word “Hindu” comes
from a Greek mispronunciation of the name of River Sindhu, which also
gave its name to the Indhus velley civilization that flourished in the North-
West of India between 2500 and 15A00 B.C. Later the association of
Aryan, the orally preserved sacred literature began to exist which are
“Veda “which consist of hymns, sacrificial text, musings and worldly life
as well. This religion and its practices have been called as “Vaidika Nery”
meaning the religious and philosophical paths based on Veda.

Hinduism, unlike Christianity or Islam is a non-proselytizing religion
which says the reality is one and people speak of it different. According to
Sivaratnam, Hinduism is a collective force of seer institution, ocean of
mystic knowledge into which all religious ideas flow, confluence of many
thoughts’ currents (Sivaratnam. C, 1978). Hinduism was mother of all
religions. Hence Hinduism composite integration of two different sets at
beliefs belonging to two different races viz: Dravidian and Aryans. The
first one belongs to Saivism which arose out of primitive Dravadian religion
based on faith and Worship. And the second race followed Vedic religion
which is based on Vedam and Vedanta thought as its philosophy.

Apart, the Saivism is a sect of Hindu religion does not mean that is
a branch of the Hindu religion. Saivism is also a separate religion which
has separate identity and history. Mostly the Dravidians believe and practice
the religious habits. There believes are continued based on two entities in
the early period of Saivism. They are benign (Animism) and Evil Spirits



70 Tamil Puduvai

(Shamanism). In this, the Lord Siva and Goddess Parvadhi assumed
malignant or benign forms. Based on that we can draw a historical
background and a chronology can be drawn. Even though, it is said that
the beginning of worship of Lord Siva cannot be assurgent. As a whole
Lord Siva is considered as the Lord of the Universe.

According the Emigrant Theory, Saivism is not static religion
confined to a particular area or particular region. It is a drive from Proto-
Dravidian Origin. The Saivites use to stay in a particular place and began
to cultivate rice and other crops make them as a clan for society. As
consequence of cultivation, they used to worship agricultural instruments
and other planets which supports for their cultivation. This Dravidian
society in India was called as Dramila then the term denotes the whole
society as Tamil. In that period, their main deity was mother-earth who
gave them everything including food and other needs. Later on, by joining
with the Parvadhi with the male god was called Siva. Hence Siva and
Barvadhi were worshiped together hence Saivism is a joint fusion of the
two entities.

In the later period of religious history, Saivism was flourished
though out the India , mainly in Tamil Nadu. Special growth came in the
period of Pallava. There were many revolutionary movements initiated in
this period and work with the society to imbed Saiva beliefs and practices.
During this period the Bhakthi movements and individuals worked to create
environment of religious beliefs and practices. The Nayanmaar sang
Tevaram and other psalms towards the gods and goddesses of Saivism.
At the end of this this period people of Saivism bored Bhakthi songs they
intended to seek other alternative to pay their Bhakthi on Ultimate Reality.
As a consequence, the philosophical Sect called Saiva Siddhantha came
into being.

Saiva Sidhanta is a philosophical sect of Saivism. Meykanda Thevar
is considering as a founder of Saiva Siddhanta. Arunanthi Sivachcharioyar,
Maraignana Sampanthar and Umapathi Sivachchariyar followed by him
who professed this philosophical sect. Saiva Siddhantha philosophy is
concentered philosophy Saivism which is the religion of the Tamils. There
are discourses, arguments on whether the Saiva Siddhantha philosophy is
of Tamil or Not. This study attempts to insulate and systematical analysis
the content of the disputable topic.

Research Problem

The scholars commonly intend to talk about philosophy based on
western tradition as it has historical growth. Considering in India,
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philosophical thoughts are analysed based on the philosophy emerged in
Sanskrit. Even there is a philosophical tradition called Saiva Siddhanta, it
has not been focused separately. Some scholars consider it as a philosophy
which was borrowed from Sanskrit tradition. The confusion remains on
the issue is the research problem of the study.

Objectives:

The study is to be carried out to cover four main objectives viz;
1. To analyze the Philosophical Background of Tamil Nadu
2. To state the Nature of Saiva Siddhanta Philosophy

3. To compare and contrast the Tamil and Sanskrit influence in Saiva
Siddhanta Philosophy

4. To critically analyze and prove the Tamil identity in Saiva Siddhanta

Methodology

Since this is a critical evaluation of philosophical school and its
originality from sources, exploratory research method is to be applied.
Whenever theoretical ideas are applied, descriptive analysis will be
employed. Hence, it is totally, a qualitative research design was used do
the research. Gathered data are qualitatively analyzed using critical
evaluation method.

Tamil Nadu is the place of Philosophical Thinkers

Before analyzing whether the Saiva Siddhanta is the school of
thought of Tamil or Tamil Nadu, it vital to scrutinize who were the
philosophers in Tamil Nadu. Not only Siddhantins lived in Tamil Nadu,
but also others as well used to live. During Pallava and Chola period many
Buddhist Thinkers lived in Tamil Nadu. Popularly known Dinnagar and
Darmapala were from Tamil Nadu (Veluppilai, A 1999). Veluppillai indicated
there were many arguments between Buddhist thinkers and Tamil thinkers
including Nayamnmars during the Palava period (Veluppillai, 1999, 135).
The popular Vedanti, Shankara was influenced by Buddhism mainly
Mahayana Buddhist philosophy (Sharma.C, 2997). He was from Kaladi in
Tamil Nadu. Ramanuja and Mathuva also from Tamil Nadu. They
interpreted Alvar’s Thought. Alvar means the people who has mystic
intuitive knowledge of God. Their Naalayira Divya Prabandham was placed
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side by side with Veda. Hence it is true that the land of the Tamils gave
space to emerge schools of philosophical thinking.

Saiva Siddhantam and Sanskrit.

In spite of the proofs that Saiva Siddhantam is originally created in
Tamil, there have been arguments which attempted to prove that it is an
interpretation from Sanskrit. The first text Sivajnana Bodham of Meikandar
is regarded as an expansion of twelve versus of the Raurava Agama
(Radhakrishnan.S, 1948). A Sanskrit professor Sundramoorthy did a survey
to show the available thoughts of Saiva Siddhantam in Saknskrit. Among
the texts, he focused on Thatva Pragasikai which has fully the Saiva
Siddhanta philosophy. Anyhow, after a detailed study, he concluded that
Saiva Siddhantam is the property of the Tamils (Sundramoorthy.G, 1977).
According to Veluppillai, the devotional trends in Saiva Siddhantam is not
available in Sanskrit. There have a generation of Saiva Siddhantins in Tamil
whereas no such generation in Sanskrit (Veluppillai.A, 1977). Hence, he
concretely comes to a conclusion that Saiva Siddhantam is a Philosophy
of the Tamils.

Conclusion

The language of the Tamils has a long history. But, as evidence of
proofs, Tamils have Sangam literatures are only available. Even there are
other texts viz; epics, grammar, Bhakthy scripts and text are sufficiently
emerged in Tamil, philosophical texts are very less. Philosophical ideas
are available in other texts, but there was no text was created for the
philosophy’s sake. The one and only the Saiva Siddhantam is considered
as philosophical texts of the Tamils. Fourteen texts have expressed the
philosophy of Saiva Siddhantam. There have been discourses and
discussions which attempted to interpret it has come from Sanskrit.
Scholars did a thorough survey and concluded that it is philosophy of the
Tamils. They have shown numerous evidences to prove it. The study
reveals the same stand that Saiva Siddhantam is the Philosophy of the
Tamils.
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Introduction

Translation has become more important as human culture and
society have evolved. Simultaneously, translation serves as both a
companion and the most skilled interpreter of literature and literary works
in society. Stylistics is a branch of linguistics and the style is an object of
linguistic study. The (linguistic) study of style is known as stylistics, and
it is rarely pursued for its own sake rather, stylistics is only an exercise in
characterizing how language is used. Typically, the reason we study style
is to explain something, and literary stylistics aims to do just that either
overtly or covertly by illuminating the relationship between language and
artistic function. The purpose of this study is to identify the stylistic devices
used in the literary works and how it possess a serious issue for the
translators in the process of translation.

Objectives

The aim of the study is to identify the stylistic devices used in the
literary works and how it possess challenges in the translation from Tamil
to English. Literary translation is one of the most difficult translations
which leads to a great challenge and one requires excellent knowledge to
overcome the barriers. Therefore, the objectives of this research are: -

1. To identify the stylistic features used in literary works
2. To apply appropriate procedures to overcome the problems.

Research Question

what are the procedures apply by the translators while conveying
the stylistic devices used in literary works?
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Literature Review

Xiaocong huang in his thesis “Stylistic approaches to literary
translation” states that a good literary translation must reproduce something
of the source text’s style otherwise the distinguishing literariness in the
original will not be conveyed in the target language.

Peter Newmark in his book “A Text Book of Translation” states
that componential analysis that excludes the culture and highlights the
message than transference because it gives “local colour” (1988:96)

Methodology

This study applied a qualitative research approach. It has been done
based on the method of Content analysis. The first phase in a qualitative
content analysis process is selecting a short story “«e£€—0” written by
Thamilpriya and translated the short story and compare it with the target
language and analyze the procedures to over come the problems in the

process of translation.

Results and Discussions

As Newmark states (1988:162) that literary translation is the most
testing type of the translation. It is known that it is harder than the
translation of other type of translation. The problems were categorized as
in the following manner: Translating Colloquial and Dialectical variation,
Translating Figurative language (Onomatopoeia and Alliteration), Translating
Cultural Words and Translating Metaphors.

Translating Colloquial and Dialectical variation
Dialectical variation refers to the ways in which languages change
and develop, due to a variety of influences both social and physical, located

within group of people. This deviations makes the process of translation
as the most difficult part.

Example

Source Text:-

gwr aflled greled oL bau suwelsQanerer (phaen
Camuie werfl Hemrifl enpsELb.
Target Text:-

Amma would have a wash at the Thuravu just then the whining
bell of the Murugan temple would invite her in.
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Revised Target Text

Amma would have a wash at the Thuravu (a large deep well for
irrigation purposes) just then the faint tintinnabulation of the Murugan
temple bell would invite her in.

Here in the above example the word girey is a Tamil dialect which
can be used among farmers in the first translated version the word is
transliterated but which can not be understood by non native speakers or
even the native speakers those who are not familiar with the particular
word from different community. There for in the revised target text it has
been replaced by paraphrasing the term and given the explanation within
the brackets. According to John Dryden he favored the strategy of
paraphrase by which he meant a translation that allowed for the creativity
of the translator without being too distant from the original (“Paraphrase”,
Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 167). Supported by Bailey
(2014) describe paraphrasing involves rewriting a text so that the language
is different while the content stays the same.

Another important aspects that colloquial words as a features in
literary works makes the task of the translators more difficult. He re in
the above example the word ‘flamiifl' is a common colloquial word used
among particular Tamil community people for several reasons in order to
express the emotion of the people. In the first translated version the
translator gives the equivalent as whining is a direct translation for the
particular word which means give or make a long, high-pitched
complaining cry or sound but as per the context it has to reflect the
temple bell sound therefore that the source text gives the contextual meaning
as that bell sound gently invite her into the temple. Therefore it is translated
with the word ‘faint tintinnabulation” which can be understood by the
English speakers as the ringing or sounding of bells in church. There for
the translator seek for sense-sense translation as St Jerome stated. Stressing
the equal importance of both content and form, Peter Newmark (1988:163-
169) argues that "semantic" translation is more appropriate than
"communicative" translation for poetry translation but as per the purpose
of target audience the translator can opt for communicative approach.

Translating Onomatopoeia and Alliteration
One of the biggest challenges in this arena of literary translation is

the balance to remain true to the original work while creating an entirely
unique piece that evokes the same responses as the original piece. Figurative
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language becomes difficult in translating process because of containing
collective words that have different interpretation and meaning.

Example
Source text:-

‘wrhseT HWHF LanseaT HamHlanss Hoama s dlery
5350 Cal@w. &L G wIRsa USH wpd pisalBougd
aremasgnsd rssmear ollarmdl Ayl @eugd Csl@b. smenfluden
wargLen UKDUDN e eursemen BrAuled 2 amps@L. Camflsdr
aaend gnsaGea sm@seie yaLsaslU LMEGL. GN GG euar
Qarssfld@w. UL UL Qeuer AP@&6 2arFons IgliLg Casl G’

Target text:-

“The bells round their necks tinkling, the cows would be heard
crunching grass, breathing heavily, swishing their tails to drive away flies.
The smell of cow dung and the scent of grass would hit the nostrils
sharply. The cooped-up fowls would be cackling, noisily beating their
wings”.

Here in the above example the words such as:-
Ham Hlam &5 - tinkling
60 Gnlaa Qarssflé@b - cackling

They are called in Tamil as @yLenL& &eradl consists of two words
paired with one another which does not give a stand alone meaning when
separated and in English this stylistic device is called as onomatopoeia is
difficult to translate due to the lack of equivalence. According to Reiss
(1976) literary texts have expressive function. Casas-Tost argues (2014,
p-41): “as words which imitate a sound in the real world, onomatopoeias
perform a referential function but, in addition to referring to a sound,
onomatopoeias are highly expressive words which also have tremendous
allegorical potential, because they can evoke images and arouse feelings
in the recipient, thereby performing an expressive function at the same
time.”

Another concern is alliteration is a literary device that involves two
or more words that appear close together and have the same initial stressed
consonant syllable. The eflerndl ey @eugd is translated as drive away
and apdl epésel(leugd; as breathing heavily here the stylistic devices
such as onomatopoeia and alliteration are not conveyed as per the style of
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the original text but the idea is conveyed according to Newmark (1988)
believes that sound-effects consist of onomatopoeia, alliteration, assonance,
rhyme; metre, intonation, and stress have aesthetic function. As he states
the translator has to be aware of the various sound-effects all sound has
meaning in the SL text but he usually does not do much about it, as it
would require metalingual additions, which is a translation procedure.
Supported with Venuti in his "Principles of Correspondence” mentioned
that Ideally, the translator should reproduce both form and content of the
original artifact, but since form and content can rarely be reproduced in
the translated version, form is usually sacrificed for the sake of the
content.(2000:127-129)

Translating Cultural Words

If the translator faces any problems in culturally bound text the
best option is to get the cultural equivalent otherwise only he or she can
use descriptive equivalent. Dr.Syamala Ghantasala in her journal “Issues
And Challenges In Translating Literary Works” The translator requires
making changes in structure which is in no way inferior to meaning.

Example
Source Text:-

‘2 arardian sl GQursHuig AyHuybw sFhsearwwrs SHmwb
aumb Curg Fwer il ualFQear NarsCand @ @LLmer.

Target text:-

“when she returned home with the viputhi and santhadam in the
closed palm of her hand, seelan would have lit all the lamps , making the
house glow”.

Here the words el Slwyb sHgenpib; is transliterated in the target
text which does not make any sense to the non- native speakers therefore
it should be replaced by the cultural equivalent as “holy ash and sandal
paste” and the translation would be followed as:-

“when she returned home with the holy ash and sandal paste in the
closed palm of her hand, seelan would have lit all the lamps , making the
house glow”.

Here translator also used the strategy of addition that rather state
€%olu¢ as sandal he adds the word paste and then only the non- native
people would understand for what purpose it has been provide in Hindu
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temple. The technique of adjustment, according to Nida (1964, p. 228), is
obligatory specification, in which the addition of a specified word is
required for one of the following reasons: to eliminate ambiguity in the TT
caused by unclear words, or to add additional specification when words
in the receptor language have a general meaning.

Translating Metaphors

A metaphor makes the comparison directly, substituting one thing
for another. Metaphor translation, on the whole, should be performed on
semantic level for all figurative language is typically rich with aesthetic
and expressive values. The translator has to work against lots of odds.
These are manifest in linguistic, literary, aesthetic, and socio-cultural
problems.

Example
Source Text:-

‘wHa HPHw Quri@ Wseyw SHearameuer Fmemr o, ulleyid
efalla GCzBF swnrflés o wsswrHQETeTy@ELILTET .

Target text:-

“The daughter was a beautiful bud though she was small she would
be in the kitchen preparing a cup of tea”.

Here “waer opdw Qurl@” is a metaphor and directly translates
in the target language as “daughter was a beautiful bud” According to
Newmark (1981: 88-91) suggests seven procedures to translate metaphors
in general. The first one is reproducing the same image in the TL if the
image has comparable frequency and currency in the appropriate register.
Rather an omission is a redundant metaphor if the text is not authoritative
or expressive. The translator can follow this procedure only when the
metaphor is repeated and fulfilled elsewhere in the text. The translator can
merely translate it as “the daughter was very beautiful”

According to Newmark (1988: 106), an original metaphor is one
that the SL writer creates or quotes to make the text more interesting. The
original metaphor should be translated to the greatest extent possible. If,
on the other hand, a metaphor is obscure and its absence will not affect
the target reader's comprehension of the ST, the translator should replace
it with a descriptive metaphor or transfer its meaning into a sense.
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Conclusion

This study has tries to explore, Of all types of translation, literary
translation is perhaps the most demanding and the most difficult. The
reason behind this is that the language of literature is different from ordinary
language and involves a variety of challenges on stylistic devices such as
simile, metaphor, alliteration, assonance, rhythm, idioms, proverbs,
exaggeration and so on. Given the many challenges and obstacles facing
literary translation, it is imperative to take the necessary steps to improve
the situation for both literary translation and literary translators. Translation
of any fiction to foreign language should create the same emotions,
impressiveness and conduction, that native language readers can involve
them. The translator should be aware of the author’s style, while
background knowledge is very important for recognizing the culture specific
words, history and traditions of the origin text units. On other hand, the
translation is a difficult process, where demands all language units, including
source language and their equivalent units in target language. In most
cases, the translation of stylistic units and expressive means into target
language refers the challenge for translators, how to convey the perception
of them and preserving the semantic and structural meanings of the
phenomenon. Even the aim of translation is to preserve the content, style,
stylistic, communicative and literary values of the original in some cases
the translator has to be faithful to the content or idea of the original.

Recommendations

A major factor in assisting readers in forming their perception of
the world is literary translation. Literary translators use literature to bridge
cultural gaps by facilitating the exchange of knowledge and experiences
between other cultures. To be a literary translator, aspirants must have
excellent writing abilities. A translator with average writing skills will not
be able to do a good job of effectively translating content. With excellent
cultural knowledge, a literary translator can work to ensure that meaning
is communicated as effectively and originally as possible. Therefore, a
thorough awareness and understanding of specific cultures, traditions,
rites, etc. can ensure that translations bridge the communication gap
between people from different backgrounds. A literary translator should
be able to analyze the work artistically and rhetorically, but also understand
the deeper meaning that hides behind a text, with the author’s style, tone,
culture, and originality intact.
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Introduction:

Most of the Indians believe with planetary deities and its effects on
lives of each and every individual. The tangible and intangible expression
of the planetary deities arises because of this fear factor. Indian Astrology
is ancient and its origin dates back to Vedic period. The first textual reference
related to planetary deities is revered during later Vedic period. According
to Indian Astrology, there are seven planetary deities whereas Rahu and
Ketu are later additions. In present context, due to cultural shift the old
tradition is either forgotten or not valued. So, in this research paper, one
of the planetary deities namely Mercury and its manifestation in Tamil
Nadu are explored in detail through case example. This paper explores its
value and challenges faced by the astrolatry tradition in present context
and to establish it as intangible cultural heritage of India.

Budhan is the Sanskrit word which represents Planet Mercury.
According to Hindu calendar, seven days of week correspond to seven
classical planets. Mercury (Budhan) corresponds to Wednesday. In Indian
Astrology, it is a common belief that doing rituals on Wednesday will
please Lord Budhan and considered to bestow wisdom and intellect. The
different dimensions of the Planet Mercury (Budhan) manifestation are
examined in this research paper.

Aim:

The aim is to explore the manifestation of planet Mercury in Tamil
Nadu through astrolatry standpoint. In this research paper, Sri
Swetharanyeshwar temple complex (Budhan Temple), Thiruvenkadu is
taken as case example as it is considered to be abode of planet Mercury.
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Objective:

To study the history of Planet Mercury in Indian Astrology

To analyze the space science and Astrology in terms of Planet
Mercury

To study the evolution of Planet Mercury in Religious aspect

To decipher the manifestation of Planet Mercury in tangible and
intangible manner through case example

To establish the values associated with manifestation of Planet
Mercury in astrolatry

To analyze the Budhan Temple in Thiruvenkadu through Astrolatry
standpoint

To establish Mercury worship as intangible cultural heritage of
India

To identify the research gap and list the topics for further
exploration

Limitation:

Research on Planet Mercury through astrolatry is very minimal.
Most of the data are collected using primary sources such as site visit,
conversing with priests, officers, and pilgrims. The study area is limited
to Budhan temple in Cauvery delta region due to time constraints.

Research question:

How is Planet Mercury described in Indian Astrology?
How do Planet Mercury and Religion intersect?
How old is the tradition (to study its evolution)?
How is Planet Mercury manifested in Temples?

What are the challenges faced by this old tradition?
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Literature review:

Markel (1987) in his conference paper “Heavenly bodies and divine
images: the origin and early development of representations of the nine
planets” discussed about the Planets in Vedic literature, Jyotisha Vedanga
and Yavanajataa which help to decipher the evolution of Planet Mercury in
Indian astronomy. The findings are illustrated in historical manifestation.

Hemalatha (2022) in her research work “Astronomical knowledge
of Sangam Tamils through Sangam Literature” as proof that planet and
star references can be found in Sangam literature. The findings are

illustrated in literature manifestation.
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Rajarajan (2015) in his paper “Navagrahas in Indian Thought and
Nayaka Temples of Tamil Nadu” discussed about the nine planets and its
tangible expression through examples. This work helps in deciphering the
nine planetary deities in anthropomorphically with clear iconography.

Mevissen (2012) in his research paper “Figurations of Time and
Protection: Sun, Moon, Planets and other astral Phenomena in South Asian
Art”, examined the planetary deities and its evolution through evidences.
The Temple Architectures from different regions of India are explored in
detailed manner which are illustrated in historical and architectural
manifestations.

Manifestation of Planet Mercury (Budhan):

Astronomical knowledge of Planet Mercury can be gleaned from
literary references, Stone tablets, Temple inscriptions, manuscripts, etc.
The manifestation is explored with literature, historical, geographical,
mythological, architectural, and astrological references.

Cauvery delta region has nine temples dedicated to Navagraha (nine
planets). Each temple is believed to be cult of nine different graha (Planet).
These temple forms a pilgrim network and spread along present day
Tanjore, Mayiladuthurai, and Nagapattinam districts of Tamil Nadu and
Karaikal of Puducherry. Out of nine temples, only Sun temple has main
deity as Surya and other eight temples are dedicated to Lord Shiva and the
graha (Planet) as attendant deity. These temples are part of Navagraha
Pilgrimage of Tamil Nadu.

Site Context of Thiruvenkadu Temple:

Sri Swetharanyeshwar temple complex is located in Thiruvenkadu
village of Mayiladuthurai district, Tamil Nadu. It is a part of Navagraha
temple cluster dedicated to Budhan (Planet Mercury). Thiruvenkadu temple
is one of the “paadalpetrasthalam” i.e., referred to in Bhakti literature (6th
to 9th century CE) which is 11th temple located on the northern banks of
River Cauvery. Thiruvenkadu is surrounded by the river Cauvery, which
is 3 km to the south, and river Manikarnika, which is 1 km to the north.
Kaveri Poompattinam present day Poompuhar is one of the oldest port
towns referred to in Sangam literature is situated at 6km, east of
Thiruvenkadu.

Intangible Cultural Heritage:

“Intangible Cultural Heritage includes traditions or living expressions
inherited from our ancestors and passed on to our descendants, such as
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oral traditions, performing arts, social practices, rituals, festive events,
knowledge and practices concerning nature and the universe or the
knowledge, and skills to produce traditional crafts. (UNESCO, 2003)

Astral worship of Planet Mercury (Budhan) is one of the intangible
cultural heritages which is passed on from generation to generation. In
this case, the astronomical knowledge and practices concerning nature
and the universe have been transmitted. This system of practice is unique
and living heritage specific to Tamil Nadu. Navagraha Sacred landscape
in Cauvery Delta region has potential to become an intangible cultural
heritage in near future.

Conclusion:

Astrolatry specific to Planet Mercury is unique and practised in
different parts of the world by various religion. In this research paper,
manifestation of planet Mercury in Hinduism is illustrated in detailed manner.
The manifestation of planet Mercury (Budhan) is deciphered through
literature, historical, geographical, mythological, architectural, and
astrological references. Astrological knowledge of Planet Mercury is
explored to establish its significance. There is a research gap in interpreting
the evolution of Navagraha worship in Tamil Nadu. The temple architecture,
literature reference, and iconography of planetary deities need to be
construed to conclude the evolution of planetary deities in Tamil Nadu.
The astral worship of planet Mercury (Budhan) in Thiruvenkadu temple
which is a living heritage has potential to become a UNESCO intangible
cultural heritage. More detailed study on Navagraha temple cluster in
Cauvery delta region should be made to establish its uniqueness and its
potential to become an intangible cultural heritage.
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Introduction:

In an era characterized by rapid technological advancement and
globalization, traditional communication systems within communities face
a dual challenge-embracing the opportunities afforded by modern
technology while safeguarding centuries-old cultural practices and values.
This dichotomy gives rise to the complex interplay between digital and
cultural divides, posing profound implications for community cohesion,
identity, and cultural preservation.

The convergence of modern technology and traditional
communication systems presents both promises and perils. On one hand,
digital tools offer unprecedented avenues for communication, connectivity,
and knowledge dissemination, transcending geographical barriers and
facilitating cross-cultural exchange. On the other hand, the relentless march
of technological progress threatens to erode the fabric of traditional
communication, potentially leading to the loss of linguistic diversity, oral
traditions, and intergenerational knowledge transmission.

Against this backdrop, this research aims to explore the impact of
modern technology on traditional communication systems within diverse
communities. By employing a qualitative research approach, this study
seeks to uncover the lived experiences, perceptions, and challenges faced
by community members as they navigate the digital-cultural divide. Through
empirical analysis, this research endeavors to inform policy and practice
aimed at bridging the digital-cultural gap and fostering inclusive, culturally
sensitive approaches to technological integration within communities.
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General Objective:

The overarching objective of this research is to comprehensively
assess the impact of modern technology on traditional communication
systems within communities, with a specific focus on unraveling the
dynamics of the digital divide versus the cultural divide.

Specific objectives of the research:

1. To identify and analyze the extent of the digital divide within the
selected community, delineating disparities in access, usage, and
proficiency of modern communication technologies among different
demographic groups.

2. To investigate the cultural ramifications of the integration of modern
technology into traditional communication systems within the
community, elucidating how digital innovations influence language
preservation, oral traditions, and intergenerational knowledge
transmission.

3. To assess the socio-economic factors shaping the digital-cultural
divide, examining the role of education, income levels, geographic
location, and social networks in mediating access to and engagement
with modern communication technologies among community
members.

Methodology:

This study employs a qualitative research approach to investigate
the impact of modern technology on traditional communication systems
within community settings, focusing specifically on the phenomenon of
digital divide or cultural divide. The qualitative method allows for an in-
depth exploration of the lived experiences, perceptions, and attitudes of
community members regarding the integration of modern technology into
their traditional communication practices. A purposive sampling technique
will be utilized to select participants who have firsthand experience with
both traditional communication methods and modern technology within
their respective communities. The sample will encompass a diverse range
of community members, including elders, youth, cultural leaders, and
community activists, to capture a comprehensive spectrum of perspectives.

Data will be collected through a combination of semi-structured
interviews, focus group discussions, and participant observation. Semi-
structured interviews will provide an opportunity for participants to
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articulate their thoughts, experiences, and insights regarding the impact
of modern technology on traditional communication systems in a detailed
and open-ended manner. Focus group discussions will facilitate group
dynamics and allow for the exploration of shared experiences, group norms,
and collective values related to communication practices. Participant
observation will enable the researcher to immerse themselves in the
community context, observe communication dynamics firsthand, and gain
a deeper understanding of the cultural nuances and contextual factors
influencing communication patterns. Thematic analysis will be employed
to analyze the qualitative data collected during interviews, focus group
discussions, and participant observation. This iterative process involves
systematically coding the data, identifying patterns, themes, and
discrepancies, and interpreting the findings within the broader theoretical
framework of digital divide and cultural divide. Constant comparison and
triangulation techniques will be used to enhance the rigor and validity of
the analysis.

Finding and Discussion:

The findings of this research illuminate the intricate interplay
between modern technology and traditional communication systems within
communities, shedding light on the nuanced dynamics of the digital divide
versus the cultural divide. While modern technology presents opportunities
for connectivity and information exchange, it also poses challenges to the
preservation of cultural heritage and the integrity of traditional
communication practices.

Participants expressed concerns about the erosion of oral traditions,
loss of linguistic diversity, and disruption of intergenerational knowledge
transmission as a result of increased reliance on digital communication
platforms. Moreover, socioeconomic disparities exacerbate existing divides,
with marginalized communities facing greater barriers to accessing and
benefiting from modern technology. These findings underscore the
importance of adopting inclusive strategies to bridge the digital-cultural
gap and ensure the preservation and revitalization of traditional
communication systems within communities. By fostering dialogue,
collaboration, and equitable access to technology, communities can harness
the potential of modern technology while safeguarding their cultural heritage.

The findings reveal significant disparities in the extent of the digital
divide within the selected community. Access to modern communication
technologies varies widely across demographic groups, with factors such
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as age, socioeconomic status, and educational attainment playing pivotal
roles. Elderly members and individuals from marginalized socioeconomic
backgrounds face pronounced barriers to access, often constrained by
limited infrastructure, financial constraints, and low digital literacy levels.
Furthermore, disparities in technology usage and proficiency exacerbate
the digital divide, with younger generations and more affluent individuals
demonstrating higher levels of engagement and competence in utilizing
modern communication tools. These findings underscore the urgent need
for targeted interventions to bridge the digital gap and ensure equitable
access to technology resources within the community. Addressing these
disparities is essential to fostering inclusive communication practices and
promoting social equity in the digital age.

The integration of modern technology into traditional communication
systems within the community has profound cultural ramifications,
particularly in the domains of language preservation, oral traditions, and
intergenerational knowledge transmission. Participants expressed concerns
about the potential erosion of indigenous languages and dialects as digital
platforms increasingly prioritize dominant languages. Furthermore, the
shift towards digital communication mediums has led to a gradual decline
in oral traditions, storytelling, and other forms of cultural expression that
are intrinsic to community identity. Importantly, there is a palpable
apprehension regarding the loss of intergenerational knowledge
transmission, as younger generations become more reliant on digital
technologies, leading to a disconnect from cultural heritage and ancestral
wisdom. These findings underscore the urgent need for culturally sensitive
approaches to digital integration that prioritize language revitalization, oral
storytelling, and the preservation of traditional knowledge systems within
the community.

Socio-economic factors play a significant role in shaping the digital-
cultural divide within communities, influencing access to and engagement
with modern communication technologies. Education emerges as a key
determinant, with higher levels of education correlating positively with
digital literacy and proficiency in utilizing modern technology for
communication purposes. Income levels also exert a substantial influence,
with individuals from lower socio-economic backgrounds facing barriers
to acquiring and maintaining access to digital devices and internet
connectivity.
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Geographic location further exacerbates disparities, with rural and
remote communities often experiencing limited infrastructure and
connectivity options compared to urban counterparts. Additionally, social
networks play a crucial role in mediating access to technology, with
individuals embedded within strong social networks more likely to benefit
from informal support mechanisms for acquiring digital skills and
resources. These findings underscore the interconnected nature of socio-
economic factors in perpetuating or mitigating the digital-cultural divide
within communities.

Conclusion:

This research has shed light on the intricate relationship between
modern technology and traditional communication systems within diverse
communities. Through qualitative analysis, we have uncovered the
multifaceted nature of the digital-cultural divide, highlighted both the
opportunities and challenged it presents. While modern technology offers
unprecedented avenues for communication and connectivity, it
simultaneously threatens the integrity of traditional communication systems,
risking the erosion of cultural heritage and community cohesion.

Moreover, socioeconomic disparities exacerbate existing divides,
with marginalized communities facing heightened barriers to accessing
and benefiting from modern technology. This underscores the urgent need
for inclusive strategies to bridge the digital-cultural gap and ensure equitable
participation in the digital age.
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Introduction:

In a rapidly changing world characterized by technological
advancements and globalization, traditional communication systems stand
as resilient bastions of cultural heritage and community cohesion. This
research endeavors to explore the mechanisms of resilience and adaptation
inherent within traditional communication systems, elucidating how they
persist and evolve amidst dynamic socio-cultural landscapes.

Traditional communication systems, deeply rooted in oral traditions,
rituals, and symbolic practices, serve as vital conduits for the transmission
of knowledge, values, and identity across generations. However, they are
increasingly subjected to pressures from external forces, including
urbanization, globalization, and the pervasive influence of digital
technologies. Despite these challenges, traditional communication systems
exhibit remarkable resilience, adapting to changing contexts while
maintaining their core principles and functions.

Through a multidisciplinary lens drawing from anthropology,
communication studies, and cultural sociology, this research seeks to
uncover the underlying mechanisms driving the resilience and adaptation
of traditional communication systems. By examining case studies from
diverse cultural contexts, the study aims to identify common patterns,
strategies, and innovations employed by communities to safeguard and
revitalize their traditional modes of communication.

By shedding light on the dynamic interplay between tradition and
change, this research not only contributes to academic discourse but also
informs practical efforts to support and empower communities in
preserving their cultural heritage and identity amidst the currents of
globalization and technological transformation.



Art and Culture of Tamils 95

General Objective:

To investigate the mechanisms of resilience and adaptation employed
by traditional communication systems in response to the challenges posed
by a rapidly changing world.

Specific objectives of the research:

1. Investigate the mechanisms through which traditional
communication systems adapt to socio-cultural and environmental
changes, focusing on resilience factors and strategies employed
by communities.

2. Examine the impact of external influences such as globalization,
urbanization, and technological advancements on traditional
communication systems, identifying challenges and opportunities
for adaptation and survival.

3. Explore case studies of diverse communities to analyze specific
instances of resilience and adaptation within traditional
communication systems, aiming to derive insights and best practices
applicable to similar contexts worldwide.

Methodology:

This qualitative study aims to explore the resilience and adaptation
strategies employed by traditional communication systems within
communities facing the challenges of a changing world. Drawing on
principles of ethnographic research, the methodology involves in-depth
interviews, participant observation, and thematic analysis to capture the
lived experiences and perspectives of community members.

First, a purposive sampling approach will be utilized to select
communities known for their rich cultural heritage and reliance on
traditional communication systems. Semi-structured interviews will be
conducted with key informants, including elders, cultural leaders, and
community members with diverse backgrounds and roles.

Additionally, participant observation will be employed to immerse
the researcher in the daily communication practices and rituals of the
community. This approach allows for the collection of rich, contextually
embedded data on verbal and nonverbal communication cues, social
dynamics, and symbolic meanings inherent in traditional communication
systems.
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Thematic analysis will be utilized to identify patterns, themes, and
narratives emerging from the data. This iterative process involves coding,
categorizing, and interpreting qualitative data to uncover underlying
meanings and insights into the resilience and adaptation strategies employed
by traditional communication systems. By employing a qualitative
approach, this research seeks to provide a nuanced understanding of how
traditional communication systems navigate change, adapt to new realities,
and uphold cultural resilience in the face of external pressures.

Finding and Discussion:

The study reveals that traditional communication systems
demonstrate remarkable resilience and adaptation strategies to cope with
the challenges of a rapidly changing world. Through oral traditions,
storytelling, and cultural rituals, communities maintain cohesion and
transmit knowledge across generations. Additionally, the integration of
modern technologies, such as digital media and mobile phones, supplements
traditional practices, enabling wider reach and engagement. These findings
underscore the dynamic nature of traditional communication systems,
which evolve to navigate contemporary realities while preserving cultural
identity and heritage. Such adaptive mechanisms highlight the enduring
relevance of traditional communication in fostering community resilience
amidst global transformations.

The study delves into the mechanisms by which traditional
communication systems adapt to socio-cultural and environmental changes,
emphasizing resilience factors and strategies employed by communities.
Findings reveal that traditional communication systems exhibit remarkable
adaptability, leveraging various resilience factors such as oral storytelling,
cultural rituals, and community networks. These systems serve as
repositories of collective wisdom, enabling communities to navigate
challenges and maintain cohesion amidst change. Additionally, the study
highlights the role of community-led initiatives and intergenerational
knowledge transmission in fostering resilience and ensuring the continuity
of traditional communication practices in a rapidly evolving world.

The study revealed that traditional communication systems
demonstrate remarkable resilience in the face of external influences such
as globalization, urbanization, and technological advancements. While these
forces present challenges, they also offer opportunities for adaptation and
survival. Globalization facilitates the exchange of cultural practices, enabling
traditional communication systems to evolve and thrive in diverse contexts.
Urbanization fosters new modes of interaction and community organization,
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influencing the dynamics of traditional communication. Moreover,
technological advancements provide tools for preserving and revitalizing
traditional practices, albeit with risks of cultural homogenization. Overall,
traditional communication systems exhibit adaptive capacities to navigate
changing landscapes, highlighting their enduring significance in
contemporary society.

Through exploration of case studies across diverse communities,
this research reveals specific instances of resilience and adaptation within
traditional communication systems. These case studies offer valuable
insights into how communities navigate changing socio-cultural landscapes
while preserving their communication traditions. From indigenous groups
maintaining oral storytelling practices amidst globalization to rural villages
integrating digital tools without compromising cultural identity, the findings
underscore the dynamic nature of traditional communication systems. By
analyzing these examples, we can derive valuable best practices applicable
to similar contexts worldwide, informing strategies for fostering resilience
and adaptation within traditional communication systems in an ever-
changing world.

Conclusion:

In conclusion, this research illuminates the remarkable resilience
and adaptive capacity of traditional communication systems in the face of
arapidly changing world. Through a comprehensive exploration of diverse
communities and cultural contexts, it becomes evident that traditional
communication systems not only endure but also evolve in response to
external pressures and technological advancements.

The findings underscore the importance of recognizing traditional
communication as a dynamic and living phenomenon, capable of integrating
modern elements while maintaining cultural authenticity. Despite the
challenges posed by globalization, urbanization, and digitalization, traditional
communication systems demonstrate a remarkable ability to endure, adapt,
and thrive.

By acknowledging and valuing the richness of traditional
communication practices, policymakers, scholars, and practitioners can
contribute to the preservation and revitalization of cultural heritage.
Moreover, fostering partnerships and collaborations between traditional
knowledge holders and modern technology experts can facilitate innovative
solutions that bridge the gap between tradition and modernity, ensuring
the continued vitality of traditional communication systems in an ever-
changing world.
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Introduction

The cultural landscape of Batticaloa, Sri Lanka, is intricately woven
with a tapestry of traditional storytelling practices that have endured through
generations, serving as vital conduits of cultural heritage, historical
narratives, and communal wisdom. In recent years, the advent of digital
media has introduced transformative shifts in the realm of storytelling,
reshaping how narratives are created, shared, and experienced. This study
delves into the dynamic interplay between digital influences and traditional
storytelling in Batticaloa, exploring the implications of this convergence
on cultural preservation, audience engagement, and narrative evolution.

Traditional storytelling in Batticaloa has deep roots in oral traditions,
where narratives were passed down orally from one generation to another,
embedded with cultural nuances, moral lessons, and collective memories
(Smith, 2018). These narratives often revolved around local myths,
folktales, historical events, and religious allegories, serving as vital vehicles
for community cohesion and identity formation (Jones & Kumar, 2019).
The storyteller, known as the “Katha Kavi,” held a revered position in
society, weaving captivating tales that captivated audiences and imparted
cultural values (Fernando, 2020).

The emergence of digital media platforms, social networks, and
mobile technologies has ushered in a new era of storytelling, expanding
the reach and accessibility of narratives beyond traditional boundaries
(Gupta & Singh, 2021). Digital storytelling platforms such as YouTube,
Instagram, and TikTok have become popular avenues for storytellers to
share their narratives in diverse formats, including videos, animations,
and interactive experiences (Kumar & Rajan, 2022). This digital landscape
offers opportunities for cultural revitalization, audience engagement, and
creative experimentation in storytelling practices.
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One of the significant shifts observed is the hybridization of
storytelling practices, where traditional narratives are adapted, remixed,
or reimagined in digital formats (Lopez & Garcia, 2020). Storytellers in
Batticaloa are blending traditional storytelling techniques with digital tools,
incorporating multimedia elements, visual effects, and interactive features
to enhance narrative experiences (Fernandez et al., 2021). This hybrid
approach not only attracts younger audiences accustomed to digital media
but also revitalizes traditional narratives for contemporary relevance.

The digitalization of storytelling has also redefined audience
engagement, allowing for interactive storytelling experiences, user-
generated content, and participatory narratives (Wang & Chen, 2019).
Audiences in Batticaloa and beyond are actively contributing to storytelling
processes through comments, shares, and remixes, fostering a sense of
co-creation and communal storytelling (Hernandez & Martinez, 2021).
However, this digital engagement raises questions about cultural authenticity,
interpretation, and ownership of narratives in digital spaces (Lee & Kim,
2020).

General Objective
To understand the impact of digital storytelling on traditional
narratives in Batticaloa, encompassing their adaptation, preservation,

audience reception, and broader implications for cultural identity, heritage
preservation, and community cohesion.

Specific Objectives
1. Investigate the adaptation and evolution of traditional narratives in
digital storytelling platforms.

2. Examine the role of digital media in preserving, remixing, and
disseminating traditional stories.

3. Analyze audience perceptions, engagement patterns, and
interpretations of traditional narratives in digital formats.

4. Explore the implications of digital storytelling on cultural identity,
heritage preservation, and community cohesion in Batticaloa.

Methodology
This study commenced with an extensive review of scholarly

literature and research studies encompassing digital media, traditional
storytelling, cultural studies, and media analysis. This review served to
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establish a robust theoretical framework and contextual understanding of
the interplay between digital influences and traditional storytelling practices.

The methodology involved immersive ethnographic fieldwork
conducted in Batticaloa, Sri Lanka. This included participant observation,
in-depth interviews, and focus group discussions with a diverse range of
stakeholders, including storytellers, community members, digital content
creators, and audience members. Through this approach, firsthand insights
were gained into local storytelling practices, digital media usage patterns,
and audience perceptions of traditional and digital narratives.

A comprehensive content analysis was conducted on a wide array
of traditional storytelling content, both oral and written, alongside digital
storytelling content available on various digital platforms. This analysis
focused on understanding storytelling techniques, formats, themes, and
audience engagement strategies in both traditional and digital contexts.

Specific case studies were undertaken to delve deeper into the
hybridization of storytelling practices, where traditional narratives intersect
with digital elements. These case studies examined storytelling initiatives,
projects, or campaigns that integrated traditional and digital storytelling
techniques, providing valuable insights into audience responses, impact
assessment, and challenges faced in blending traditional and digital
storytelling.

Surveys and interviews were designed and administered to gather
quantitative and qualitative data on audience preferences, digital literacy
levels, perceptions of cultural authenticity, and attitudes towards traditional
and digital storytelling. This data collection method complemented the
qualitative insights obtained through ethnographic research and content
analysis.

Collaborative workshops were organized with local communities,
storytellers, and digital media practitioners to foster dialogue, co-create
digital storytelling content, and explore innovative storytelling techniques.
These workshops facilitated discussions on challenges and opportunities
in merging traditional and digital storytelling practices.

The collected data underwent rigorous qualitative and quantitative
analysis, employing techniques such as thematic coding, narrative analysis,
statistical analysis, and content categorization. The integration of qualitative
and quantitative findings enabled a comprehensive understanding of the
dynamics of storytelling in the digital age and its impact on cultural identity,
heritage preservation, and community engagement in Batticaloa.
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By employing a multidisciplinary approach encompassing cultural
studies, media analysis, and ethnographic research, this methodology aimed
to provide nuanced insights into the evolving dynamics of storytelling
influenced by digital media in Batticaloa and similar cultural contexts.

Findings

The study uncovered a significant trend towards the hybridization
of storytelling practices, where traditional narratives seamlessly integrate
with digital elements. This hybridization is evident in the use of multimedia
content, interactive storytelling formats, and user-generated narratives
that blend oral traditions with digital storytelling techniques.

Digital influences have had a profound impact on audience
engagement with traditional narratives. The research found that digital
platforms, particularly social media and online communities, have expanded
the reach of traditional stories to a global audience. This increased
accessibility has led to greater audience participation, interaction, and
reinterpretation of traditional narratives in digital spaces.

One of the challenges identified is the issue of cultural authenticity
in digital storytelling. As traditional narratives transition to digital platforms,
questions arise about the preservation of cultural nuances, authenticity,
and integrity of storytelling traditions. The study explores how digital
storytelling can sometimes dilute or distort the original meanings and
contexts of traditional stories.

The research highlights the importance of digital literacy in
interpreting traditional narratives in digital spaces. It found that audiences
with higher digital literacy levels tend to engage more critically and creatively
with traditional stories, leveraging digital tools to create new interpretations
and adaptations while preserving core cultural elements.

Digital storytelling platforms play a significant role in fostering
community engagement and preserving cultural identity. The study
observed that digital initiatives led by local communities, storytellers, and
cultural organizations contribute to the revitalization and promotion of
traditional storytelling practices, enhancing community cohesion and
cultural pride.

The findings underscore the potential of digital storytelling in heritage
preservation efforts. Digital platforms provide opportunities to archive,
curate, and disseminate traditional narratives, ensuring their longevity and
accessibility for future generations. However, challenges such as digital
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preservation, content authenticity, and ethical considerations require careful
attention.

The research emphasizes the empowerment of communities through
digital storytelling initiatives. Collaborative efforts between traditional
storytellers, digital content creators, and community members contribute
to a dynamic storytelling ecosystem that bridges traditional and digital
realms, fostering innovation and cultural exchange.

Overall, the findings highlight the dynamic and evolving nature of
storytelling in the digital age, pointing towards the need for adaptive
strategies, digital literacy initiatives, and ethical frameworks to navigate
the complexities and potentials of digital influences on traditional storytelling
practices in Batticaloa and beyond.

Conclusion

The findings of this research underscore the profound impact of
digital influences on traditional storytelling practices in Batticaloa, revealing
a dynamic interplay between heritage preservation, cultural adaptation,
and technological innovation. As digital media continues to reshape the
storytelling landscape.

While digital platforms offer unprecedented opportunities for
storytelling, preserving cultural authenticity remains paramount. Efforts
must be made to safeguard the integrity and richness of traditional
narratives amidst digital hybridization, ensuring that core cultural values
and meanings are upheld.

Promoting digital literacy, particularly among storytellers and
community members, is essential. This includes fostering critical thinking
skills, ethical storytelling practices, and digital tools proficiency to navigate
the complexities of digital storytelling environments responsibly.

Community-led initiatives and participatory storytelling platforms
can empower local voices and perspectives. Collaboration between
traditional storytellers, digital content creators, and community members
can amplify diverse narratives, foster inclusivity, and strengthen community
bonds.

Striking a balance between innovation and tradition is crucial. Digital
storytelling should not compromise the essence of traditional narratives
but rather enhance their accessibility, engagement, and relevance in
contemporary contexts.
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Digital platforms serve as bridges for intercultural exchange and
dialogue. Leveraging digital storytelling for cross-cultural collaborations,
knowledge sharing, and global outreach can enrich storytelling experiences
and promote cultural understanding.

Ethical considerations such as digital content ownership, attribution,
and cultural representation require careful attention. Developing ethical
guidelines and best practices for digital storytelling can promote respectful
engagement and mitigate potential harms.

The evolving dynamics of digital storytelling necessitate ongoing
research and collaborative efforts. Further exploration of audience
perceptions, impact assessment, and longitudinal studies can deepen our
understanding of the long-term effects of digital influences on traditional
storytelling traditions.

In conclusion, navigating the digital influences on traditional
storytelling in Batticaloa requires a nuanced approach that values heritage,
fosters digital literacy, empowers community voices, and promotes ethical
storytelling practices. By embracing the potentials of digital platforms
while honoring cultural authenticity, storytelling in Batticaloa can continue
to thrive and evolve in the digital age.
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Introduction

Conventional method of conserving inscription through estampages

is a time consuming process which is given in fig 1. Hence digitizing the
script image and extracting the characters through recognition will be one
of the achievements over the existing methods to conserve inscriptions.
An effective automated technique with robust character recognition
techniques need to be developed for speeding up digital reading and
recognizing ancient Tamil stone inscriptions. A digital camera can be used

to capture the inscriptions.
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Fig.1 Sample of estampage of an inscription
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The work centered on ancient century stone inscriptions in Tamil
Language that are found at Great Chozha Temples with the intention to
recognize and preserve heritage content inscribed on them during ancient
time. These inscriptions are digitally captured as images using modest
high-resolution camera as in figure 2 in different angles to build the dataset.

Fig.2 High resolution captured image of an inscription

A new image acquisition method called shadow photometric stereo
method for upgrading the image for recognition [1] for converting the
stone images into binarized (black background and white characters) form.
It is important to transliterate the Brahmi characters into some other
language since these symbols as in [4]. A new method called modified bi-
level thresholding (MBET) algorithm is proposed and compared with
various existing thresholding algorithms namely Otsu method, Niblack
method, Sauvola method, Bernsen method and Fuzzy C means method
[3] and using modified fuzzy entropy-based adaptive thresholding [2].
The discusses a variety of strategies and techniques for retrieving,
classifying, and extracting information from ancient inscriptions in a variety
of languages [5]. Another work provides a suitable method to separate the
text layer from the historic inscription images by considering the problem
as blind source separation [6].

Digitization Methodology
Hybrid Image Pre-Processing

It is a challenging task for the quality enhancement of the stone
inscription image that has varying foreground and background patterns
for the extraction of clarity of characters which has been done by the
various image enhancement techniques and algorithms. Various algorithms
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were trailed to handle variations in sense of stone background, deterioration
rate and noise present. After a thorough exploration of different techniques,
finally it is found that different combination of techniques need to be used
for enhancing the stone images according to their nature over variation
parameters. Initially Otsu, Sauvola, Niblack and Bernsen techniques were
tried out but the clarity and the quality of enhancement is not appropriate
and also there is the high level of deterioration which is not suited for the
accurate character recognition. After observing the resultant performance,
amodified approach was developed in which a pipeline of image processing
techniques such as wavelet transformation [7] for Gaussian noise removal,
de noising auto-encoders, sauvola thresholding [9] , morphological
operations like erosion and dilation, grayscale and binarization were done.
The output of the modified approach is impressive.

Then samples are taken and the techniques like total variation
regularization, otsu thresholding is applied as in (a) that gives PSNR (Peak
to Signal Noise Ratio) of range 26-27, Then on applying median filter [8]
and adaptive mean thresholding as in (b) PSNR of 28 is obtained. By
applying median filter combined with Wiener filter and Otsu thresholding
as in (c) PSNR of 27 is obtained. For the proposed method of hybrid
preprocessed techniques as in (d) PSNR value increases and is in the
range of 31-32 which is better enhanced version. The sample with the

output is given in the fig 3.
U] : uFIJ‘Jl’s Unu ) 1,
i Ij]' II]" :,':[l: .L\k l

LWWW
(d)

Fig.3 Inscription Pre-processing Techniques

Inscription Character Recognition

For character recognition of inscriptions, from the well-known
OCR techniques which is used for handwriting and document recognition
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that is not suited for inscription images the machine learning models and
deep learning models are tried out. Different feature extraction models
were trailed under pipeline like statistical based, structural based as well
texture based. Existing Feature Extraction techniques and Machine Learning
Recognition Models are worked out for Character Recognition. The Pattern
matching Based Character Recognition — SURF (Speeded Up Robust
Features) [10], SURF-BoG (Bag of Grapheme) methods were
implemented. That is also time consuming for comparison and gives
average accuracy of 71%. While applying SURF + BOG, it is better than
SURF but still time consuming for extracting features that gives 73%
accuracy. Hence the pattern matching based character recognition is time
consuming for extraction of patterns and clustered point matching. It is
more accurate only for highlighted strokes. On implementing the Feature
Based Character Recognition technique known as Zoning, the frame
containing the character is divided into several overlapping or non-
overlapping zones and the densities of object pixels in each zone are
calculated. It is also time consuming for extraction of features. It is more
accurate only for unbroken strokes and less accurate for characters that
are more similar. While applying Zone + ANN (Artificial Neural Network)
ie Zone based feature extraction followed by Artificial Neural Network
for recognition. It is inefficient for compound characters and broken
stokes. It gives 81% accuracy. By implementing Feature Based Character
Recognition — LBP (Local Binary Pattern) technique, it extracts dense
feature vector and model complexity is high and time consuming. It is
less accurate for characters that are more similar. With LBP + ANN ie
Local Binary Pattern based feature extraction followed by Artificial Neural
Network for recognition is done. It is very in efficient for noisy characters
and background image that gives 84%. Keeping this as an underlying
basis, deep Neural Model CNN (Convolutional Neural Network) is
implemented for large dataset. It requires no additional feature extraction
phase. It requires more training time but quick predictions. It overcomes
the challenges of variations in script, broken strokes etc that provides
accuracy of 94%. The trial methods and the proposed character recognition
method screen shots are shown in figure 4. Finally the recognition
characters will be substituted with modern Tamil characters. Each
successfully recognized character is mapped into its equivalent modern
Tamil characters. For the rarely occurring character images in the
inscriptions such as Sanskrit, grantha and staked characters the synthetic
characters are created and using Generative Adversial Networks (GAN)
the character images are further generated for training purposes.
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Conclusion

The images were enhanced by a series of image enhancement
procedure to improve the clarity of foreground and to subtract the
background. To recognize the characters, a deep neural network model
was designed and trained for lending higher recognition accuracy. The
characters are recognized and the recognized characters are transliterated
into contemporary form. The outcome of this work will be useful to a
large community of public, research interest groups and also for developing
researchers in this area. This research will serve as useful information for
knowing about the culture and heritage information of the inscriptions to
the world. This would help temple visitors and the interested people to
understand the inscription at Temple sites. The application can benefit the
Tourism Industry as this can attract many enthusiastic tourists to the
heritage sites and serves as a tool for promoting Indian culture and ethnicity.
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The work can help archeological departments for digitizing the inscription
image content and preserve the heritage information.
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Introduction:

The Tamil language, with its ancient lineage and profound
significance, stands as a beacon of cultural heritage and linguistic diversity.
Dating back to centuries before the Common Era, Tamil has evolved into
a language of profound literature, art, and science, encapsulating the
essence of South Indian civilization. In parallel, Tamil palm leaf manuscripts
emerge as invaluable repositories of this linguistic legacy, embodying the
wisdom and knowledge of generations past. These delicate leaves, etched
with meticulous care, serve as the primary medium for recording and
preserving a multitude of texts, ranging from literary masterpieces to
historical chronicles, scientific treatises, astrology, astronomy, medicine,
and prose poetry. Today, in an era marked by rapid technological
advancement and globalisation, the preservation of these palm leaf
manuscripts takes on heightened significance. Beyond mere relics of the
past, these manuscripts serve as invaluable sources of information, offering
insights into diverse fields such as literature, history, medicine, and
philosophy. Moreover, they provide a tangible link to our cultural heritage,
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fostering a sense of continuity and belonging among present-day
communities. As we navigate the complexities of the modern world, the
imperative to safeguard these manuscripts and their contents becomes
increasingly apparent. Their preservation not only ensures the survival of
Tamil’s rich literary tradition but also enables future generations to connect
with their cultural roots and glean inspiration from the timeless wisdom
encapsulated within these ancient texts.

In ancient times, the preservation of palm leaf manuscripts relied
on traditional methods[1] employing natural herbs such as sweet flag
(Ghorabach) or margosa leaves to repel insects, while oils like citronella,
camphor, or lemon grass were applied to maintain leaf flexibility and prevent
physical damage. Fumigation with thymol vapours was also employed to
prevent fungal growth, and fading ink was restored by applying carbon
black mixed with oil to the leaf. However, despite these meticulous efforts,
palm leaves, inherently composed of organic materials, have a finite lifespan.
Over time, they succumb to deterioration, prompting the need for periodic
rewriting. Thus, various versions of the same manuscript, reflecting slight
variations and additions, have emerged from different epochs. Recognizing
the utmost importance of preserving these invaluable artefacts,
governments and cultural institutions have implemented a range of
measures. Initially, photocopying was employed as a preservation method,
but the sheer quantity of manuscripts rendered this approach
impractical[2]. As technology advanced, digitization emerged as the
preferred method, allowing for the creation of digital copies that could be
stored more efficiently. However, digitization presented its own set of
challenges. Scanning, the primary method for digitization, introduced noise
and artefacts, compromising the quality of the digital replicas. Moreover,
the process was laborious and time-consuming, requiring meticulous
attention to detail.

Among the vast array of palm leaf manuscripts, those pertaining to
medicinal knowledge, particularly Naadi Vaithiyam authored by revered
sages like Saptharishi Agathiyar, hold immense significance. For instance,
the Vaithiyakaviyam-1500[3] contains a staggering 1500 paragraphs
dedicated to medicine. These manuscripts serve as invaluable resources
for contemporary society, offering insights into ancient healing practices
and herbal remedies. However, accessing this wealth of knowledge presents
a formidable challenge. Many manuscripts are written in archaic scripts
no longer in common use, making decipherment a daunting task for modern
readers. Moreover, the absence of the dot over consonants (Mei
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Ezhuthukal), known as Pulli in Tamil, further complicates interpretation.
Including the Pulli in inscriptions risks damaging the fragile palm leaf,
leading scribes to omit it, thereby increasing the likelihood of confusion
between vowel-consonant composite characters. As a result, expertise
from epigraphy specialists is indispensable in unravelling the mysteries
concealed within these ancient manuscripts, ensuring that their invaluable
contents continue to enrich our understanding of Tamil culture and
medicine.

The proposed research initiative is dedicated to the advancement
of digital reconstruction methodologies aimed at deciphering the contents
of palm leaf manuscripts.[4] Leveraging digital images of these ancient
artefacts, our primary objective is to meticulously remove noise, enhance
clarity, and extract characters with utmost precision. Unlike conventional
paper scripts, palm leaf manuscripts pose unique challenges due to the
subtle contrast between foreground and background, rendering traditional
Optical Character Recognition (OCR) models ineffective. To overcome
this limitation, we are pioneering enhanced adaptive techniques tailored
specifically for the nuances of palm leaf manuscripts. In light of the well-
established efficacy of deep learning techniques[5], our strategy involves
the development of a sophisticated technology capable of noise reduction
and character recognition. By rendering these manuscripts in a digital and
interpretable format, our efforts aim to facilitate further research and
exploration into their rich contents, unlocking invaluable insights and
preserving cultural heritage for future generations.

Body:

System Setup- For this research, we conducted our experiments
on a designated environment in an Ubuntu system, on a single Nvidia
Quadro RTX 5000 GPU with [256 GB memory] to leverage its hardware
acceleration capabilities. The development environment utilized CUDA
version 12.1 for GPU programming and PyTorch version 2.2.2 for deep
learning functionalities. Datasets were fed in locally from a [1TB high-
performance Intel SSD] to ensure fast data access during training and
evaluation

The dataset used was Agasthiyar palm leaves taken from the tamil
virtual academy’s digital archive[6]. A total of 507 palm leaves comprising
of three different writing styles were taken for our experimentation and
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Fig 1: Sample Palm Leaf Manuscript

PreProcessing-

The digitised palm leaves are then reconstructed by removal of the
thread holes and any other damaged parts. Gaussian filter denoising
methods are applied to aid with the denoising process. In palm leaves
especially, the subtle variations in colour between the writing (foreground)
and the leaf itself (background) create a low-contrast scenario, making
traditional thresholding techniques less effective. Because of this, adaptive
methods are called for. One such method is adaptive Otsu thresholding[ 7],
where a local threshold is calculated for each pixel in the image.

Fig 2: Gray-Scale converted image

This local threshold considers the average pixel intensity and
standard deviation of a small neighbourhood surrounding the pixel. In
essence, areas with higher local variation (likely corresponding to writing)
will have a higher threshold applied, while areas with lower variation (likely
the background leaf) will have a lower threshold applied. This approach
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helps to better separate the foreground writing from the background leaf
material.

The efficiency of this method, and other image reconstruction
techniques, is determined through the PSNR (Peak Signal to Noise Ratio).
PSNR is a ratio between the maximum possible power of a signal (the
original image) and the power of corrupting noise that affects the fidelity
of its representation (the reconstructed image). The higher the PSNR, the
better the quality of the reconstructed image.
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Fig 3: After Binarization of Manuscripts

Segmentation -

We have tried different approaches to segmenting individual
characters from the palm leaf. Traditional approaches, such as vertical
and horizontal projection methods, perform well with high segmentation
ratios for well-spaced characters. However, these methods struggle when
dealing with touching or overlapping characters, a frequent challenge in
palm-leaf manuscripts due to variations in writing styles and physical
damage. To address this limitation, we adopted a deep learning-based
approach utilising the Segment Anything Model (SAM)[8] by Meta. SAM
is a transformer architecture(more popularly known as the detection
transformer) trained on a dataset of annotated palm leaf images. Each
image in the dataset has individual characters marked with bounding boxes,
providing the model with ground truth for character location and
boundaries. During inference, the trained SAM model generates binary
masks for each character within a new palm leaf image. These masks
precisely separate individual characters, even in cases of close proximity
or overlap. This approach offers a more robust and accurate solution for
character segmentation compared to traditional projection methods,
especially for complex palm leaf image scenarios.
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Fig 4: SAM architecture

Character Classification

Following character segmentation, TamilNet, a custom designed
convolutional neural network (CNN) architecture, tackles the task of
classifying individual characters into one of the 156 classes representing
the Tamil script. TamilNet leverages a hierarchical convolutional architecture
designed to extract progressively more abstract features from the
segmented character images. The initial convolutional layers focus on
capturing low-level features like edges and lines, while deeper layers learn
more complex feature representations specific to Tamil characters. We
employ pooling operations throughout the network to reduce spatial
dimensionality and control overfitting. Activation functions, such as ReLU
(Rectified Linear Unit), introduce non-linearity to the network, allowing it
to model complex relationships between features. Finally, a fully connected
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layer with 156 output neurons is responsible for assigning a class probability
to each segmented character. The softmax activation function, applied to
the output layer, converts these probabilities into a distribution, indicating
the likelihood of each character belonging to a specific class within the
Tamil script.
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Fig 5: CNN architecture

Word corpus and text refinement

Once the individual characters are successfully classified, the next
crucial step involves constructing a comprehensive word corpus from
the segmented and classified characters. The classified characters for
each word are arranged sequentially based on their spatial order within
the image. This recovered character sequence represents the potential
word or text snippet present in the digitised palm leaf image.

To validate and refine the reconstructed character sequences, a
Minimum word count matching and Max match dictionary-matching
approach is employed. The system compares the recognized character
sequences against a comprehensive Tamil language dictionary. Additionally,
as a future scope, language modelling techniques can be utilised to analyse
the statistical relationships between characters within the sequences. This
helps identify and correct improbable character combinations that might
not form valid words in the Tamil language. Finally, the validated and
segmented words are compiled to form a digital word corpus representing
the content extracted from the digitised palm leaf images. This corpus
serves as a foundation for further analysis tasks like information retrieval,
language modelling, and historical text exploration.
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Training Language Models

The constructed word corpus serves as a valuable resource for
training a powerful LLM capable of understanding and generating Tamil
text. We propose employing a word-based Masked Language Modeling
(MLM) approach for LLM training. In MLM, individual words within the
corpus are randomly masked, and the model is tasked with predicting the
most likely word to fill the masked position based on the surrounding
context. This process compels the LLM to learn the semantic relationships
between words and develop an understanding of the nuances of the Tamil

language.

To further enhance the LLM’s context sensitivity, we can
incorporate contextual information during training. This might involve
incorporating sentence-level or document-level context alongside the
masked words. By conditioning the model on this broader context, it can
learn to predict words not only based on their immediate surroundings
but also considering the overall thematic flow of the text. This approach
fosters a more comprehensive understanding of language and allows the
LLM to generate more coherent and contextually relevant text passages.
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Fig 6: Final Output

Conclusion

In conclusion, our research represents a significant stride towards
the preservation and interpretation of palm leaf manuscripts through
advanced digital reconstruction techniques. Preprocessing steps aimed at
enhancing the quality of digital images, including noise removal, punch
hole removal, and binarization resulted in a PSNR of 25.87. It has been
observed to effectively mitigate noise, laying a robust foundation for
subsequent analysis. The SAM model segmented characters within the
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manuscripts, facilitating accurate recognition using a detection transformer
approach which resulted in a Recognition Accuracy of 84.6%. This
integration of SAM and CNN ensures efficient and precise character
identification, marking a significant advancement in manuscript digitization.
Furthermore, the introduction of MLM model, leverages context-based
character prediction to identify erroneous and unknown characters. This
approach significantly enhances recognition accuracy to 89%. The
proposed method not only contributes to the digitization and preservation
of cultural heritage but also opens avenues for further advancements in
the field of digital reconstruction. By combining cutting-edge technology
with historical preservation efforts, we pave the way for future generations
to explore and appreciate the rich tapestry of knowledge encapsulated
within palm leaf manuscripts.
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Introduction

India boasts a rich cultural heritage [1], exemplified by its
magnificent temples that stand as testament to centuries of architectural
excellence, spiritual devotion, and cultural significance. These temples,
scattered across the length and breadth of the country, serve as revered
landmarks, repositories of history, and centers of religious worship. From
the intricate carvings of Khajuraho [2]to the majestic grandeur of Hampi,
each temple tells a compelling story of India’s diverse religious traditions,
artistic achievements, and societal values.

Amidst the digital age, there arises a unique opportunity to leverage
technology to preserve, promote, and educate about these invaluable
treasures. Virtual tours [3,4] offer a promising avenue to bridge the gap
between past and present, allowing individuals from around the world to
explore these architectural marvels in immersive detail, regardless of
geographical constraints. Such initiatives not only facilitate cultural
exchange and appreciation but also serve as powerful educational tools,
fostering a deeper understanding of India’s heritage and inspiring future
generations to cherish and safeguard these cultural legacies.

In this context, this research endeavors to explore the educational
potential of virtual tours focusing on Indian heritage temples. Through
the development of a Unity-based virtual tour platform, this study seeks
to provide users with an enriching and informative experience, enabling
them to delve into the intricate architecture, intricate sculptures, and
profound spiritual symbolism of Indian temples. By examining the iterative
development process, educational objectives, user experience evaluation,
and broader implications, this paper aims to shed light on the transformative
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role of virtual tours in preserving and promoting India’s rich temple
heritage.

I. 3D modeling Utility Engine

In the development of the virtual tour for Indian heritage temples,
the Unity engine played a crucial role in creating immersive and interactive
3D environments [5]. Leveraging Unity’s robust capabilities, we were
able to meticulously design models of temple landmarks, architectural
structures, and points of interest, significantly enhancing the realism and
authenticity of the virtual temple tour. Unity’s flexible framework facilitated
the incorporation of multiple levels of detail (LoDs), ensuring optimal
performance across various devices without compromising visual fidelity.
This strategic approach allowed us to strike a balance between visual
richness and performance efficiency, catering to both high-end and more
modest hardware configurations.

The 3D models crafted in Unity included intricate architectural details
such as fagades, roofs, interior spaces, and elaborate sculptural elements.
This meticulous attention to detail not only enhanced the visual appeal of
the virtual tour but also provided users with a comprehensive and immersive
experience, enabling them to delve deeply into the temple surroundings.

Additionally, Unity’s intuitive interface[6] and extensive library of
assets streamlined the integration of interactive elements, informational
points, and navigation controls within the digital environment. This seamless
integration empowered users to engage effectively with the virtual temple
tour, allowing them to access valuable insights about Indian heritage,
architectural significance, and religious practices as they navigated through
the digital space.

I1. Unity3D Engine

Unity is a versatile cross-platform engine designed to facilitate the
development of both 2D and 3D applications [7], including simulations,
digital environments, and interactive experiences. Developed by Unity
Technologies, this software provides robust features and capabilities that
support a wide range of platforms, from computers to consoles and mobile
devices. Unity comprises three main components: a engine, an application
for designing user interfaces and graphics, and a code editor. Unity serves
as an excellent platform for starting development, highly recommended
for developers seeking to kickstart their projects. With Unity’s powerful
features and ease of use, developers can bring their ideas to life efficiently
and effectively. Whether creating immersive, educational experiences, or
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interactive simulations, Unity empowers developers to unleash their
creativity and reach diverse audiences across the globe.

a. Built-in & Map Functions

Unity3D provides a versatile platform for creating immersive virtual
tours of Indian heritage temples. Developers can utilize features like flight,
rotation, pan, zoom in, and zoom out to enhance user exploration. The
platform offers [8]essential tools such as cameras, lighting, and object
manipulation, along with standard mapping functions for overlays and
layer management. Additionally, specific functionalities tailored to temple
exploration, such as detailed queries, shadow calculations, solar radiation
analysis, and sun positioning tools, can be seamlessly integrated. These
features enable users to deeply engage with the architectural and cultural
richness of Indian heritage temples, fostering a deeper understanding and
appreciation. Overall, Unity3D empowers developers to craft captivating
virtual experiences that showcase the beauty and significance of Indian
temples.

b. Built-in Analysis

The Unity engine offers a versatile framework that enables developers
to leverage integrated libraries or incorporate custom code to facilitate
application analysis. This flexibility allows for the integration of specialized
functionalities, including solar capacity estimation, directly within the digital
environment. In the realm of virtual tours for Indian heritage temples,
Unity’s integrated analysis capabilities can be harnessed to implement solar
evaluation features. Developers can utilize available libraries and localized
algorithms to estimate the viability of solar installations on temple structures,
considering factors such as roof orientation, shading, and historical
significance. This integration of solar assessment tools enriches the virtual
experience, offering users insights into the sustainable potential of these
architectural marvels.

II1. Project Implementation
a. 3D Modelling

The project aims to create a detailed 3D representation of Indian
heritage temples using Unity 3D software. Through meticulous data
collection and modeling, significant landmarks and architectural structures
are recreated within the virtual environment. Users can explore these
temples, interact with informational points, and learn about their history
and cultural significance. Unity’s tools enable realistic and interactive
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experiences, prioritizing accessibility and educational value. Continuous
refinement based on stakeholder feedback ensures alignment with the
mission of preserving and promoting India’s cultural heritage.

Fig 1. A. Shree Ram Janmabhoomi Mandir(original image )
B. 3D view (Unity) C. 3D view (Interiror)

Fig 2. a. Hampi Virupaksha Temple (original image )b. exterior part
c. 3D view (Unity) c. 3D view (Interiror)

b. User Experience and Feedback

User feedback from testing sessions, surveys, and feedback
mechanisms highlights the immersive environment, intuitive controls, and
informative content as strengths of the virtual tour experience for Indian
heritage temples. This positive reception underscores the project’s
effectiveness in engaging users and facilitating learning. Constructive
feedback guides future improvements to enhance the educational
engagement potential, catering to diverse user needs. Overall, the project
aims to develop an engaging and informative virtual tour for Indian heritage
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temples using Unity 3D software, promoting exploration and fostering
engagement in the digital environment.

¢.3D MODELLING IN UNITY

Unity3D is a top choice for creating engaging applications, especially
on Android devices, due to its broad user base and compatibility. With
powerful rendering capabilities, it supports advanced techniques like
reflection and dynamic shadows. Integration with popular file formats
ensures seamless asset incorporation. Scripting flexibility, using
UnityScript, C#, or Boo, caters to diverse developer preferences. Unity’s
built-in PhysX physics engine enhances realism, offering real-time material
simulation and collision management. Overall, Unity3D provides a user-
friendly platform for crafting immersive experiences for Indian heritage
temples.

IV. Implementation

The development process of the virtual tour experience for Indian
heritage temples as shown in fig 1 and fig 2 was meticulously planned and
executed to ensure a seamless and engaging user journey. This method
encompassed several crucial stages, each contributing to the overall design,
functionality, and educational value of the virtual tour. Firstly,
comprehensive data collection was conducted to gather information about
the Indian heritage temples, including architectural designs, historical facts,
cultural significance, and religious practices. This data formed the
foundation for creating a realistic and informative digital environment.
Next, utilizing the Unity engine, 3D modeling techniques were employed
to recreate key landmarks, structures, and points of interest within the
virtual temple [9, 10] complex. This process required meticulous attention
to detail to ensure accurate representation and alignment with the real
temple layouts. Customized assets, such as textures, animations, and
interactive elements, were created to enhance the visual appeal and
interactivity of the virtual tour.

Subsequently, the development phase focused on implementing the
mechanics, user interface, navigation controls, and interactive features.
Unity’s powerful scripting capabilities were leveraged to create custom
functionalities, including informational points, guided tours, and educational
quizzes. Close collaboration between the programming and design teams
ensured seamless integration of visual assets and interactive elements,
optimizing performance and user engagement.
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Finally, user testing sessions were conducted at various stages of
development to gather feedback from potential users, stakeholders, and
experts in Indian heritage. This iterative design approach allowed for
continuous refinement and improvement based on real-world usage and
feedback. Participants’ insights were invaluable in identifying areas for
enhancement, improving usability, and aligning the virtual tour’s educational
objectives with the preservation and promotion of Indian heritage.

Virtual Environment Design: The showcases a detailed 3D
representation of Indian heritage temples, capturing their architectural
beauty and cultural significance.

User Interface and Controls: Intuitive controls allow users to explore
the virtual environment seamlessly, enhancing the overall experience.

Interactive Information Points: Strategically placed points offer users
insights into the temples’ history, architecture, and cultural importance,
fostering engagement.

Accessibility Features: Features like adjustable text sizes and voice-
over narration ensure inclusivity for users with diverse needs.

Al Chat Implementation: An Al chat system provides interactive
guidance, enhancing users’ understanding of temple features in a
personalized manner.

Conclusion:

In conclusion, this research paper has highlighted the transformative
potential of virtual tours in preserving and promoting India’s rich temple
heritage. Through the development of a Unity-based virtual tour platform,
the study has demonstrated how technology can bridge the gap between
past and present, offering users an immersive exploration of architectural
marvels and cultural treasures. By meticulously designing 3D
representations of Indian heritage temples and incorporating interactive
elements such as information points and navigation controls, the virtual
tour platform provides users with a comprehensive and engaging
experience. User feedback and iterative design have been instrumental in
refining the virtual tour experience, ensuring its educational value and
accessibility to diverse audiences. Moving forward, continued efforts in
leveraging technology for cultural preservation and education will be
essential in fostering a deeper understanding and appreciation for India’s
cultural heritage among future generations.
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The children walking over the bricks of their destroyed homes, their
mother putting up a tent, their father in jail... in tears and confusion
looking at the tanks coming down the street, the men holding meter-long
machine guns... (Capital Times).

My story is the story of my people. You cannot separate the me and
the We. (Qtd. in Salaita)

The post-war Tamil writings in Sri Lanka explicitly vary from Indian
Tamil literature in its form, content, theme, and most importantly language.
The reason is, that Tamil literary writings in Sri Lanka expose the Sri
Lankan culture and the Tamil they speak which is different from the Indian
Tamil. Also, Sri Lankan Tamil literature does not deviate its way from Sri
Lanka. It has its own regional boundaries within Sri Lanka to show its Sri
Lankan-ness. Karthigesu Sivathamby mentions this in an article as:

The task of progressive literature today will be to emphasize the
Srilankan-ness of the Tamils and the Tamil-ness of the Sri Lankan Tamil.
In this context, the British concept of majoritarianism cannot function,
because Tamils will be a permanent minority and the Sinhalese will be a
permanent majority. But that does not mean that they do not belong to this
country. (The Hindu May 18, 2011)

The Sinhalese adopted a chauvinistic attitude that their language
and religion were the only true ones and they must reign throughout Sri
Lanka.

Violence against women created by the army people is the stuff of
rape, trauma and disappeared persons, torture, assassination, and the
gendered politics of body searches at checkpoints usually conducted by
armed youth who have been trained in the arts of terror, torture, and the
degradation of their victims.

Several instances of checkpoint rape by the Sri Lankan
government‘s security forces have occurred... women suffer particularly
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from the poor security situation in the border areas...Mothers are often
fearful for their daughter‘s safety and sexual vulnerability and tend to
confine them to the home or refugee camp. (Thiruchandran 142)

Radhika Coomaraswamy in her essay “Tiger Women and the
Question of Women*‘s Emancipation” comments:

...the LTTE ideal of the armed guerilla woman puts forward an
image of purity and virginity... The women are described as pure, virtuous.
Their chastity, their unity of purpose, and their sacrifice of social life
supposedly give them strength. They are denied sexual or sensual
experiences... the armed virginal woman cadre ensures that this notion of
purity, based on denial, is a part of the social construction of what it
means to be a woman according to the world view of the LTTE (Qtd. in
Thiruchandran 179).

The major writer taken for study is Kokila Mahendiran (1950),
who was born in Tellippalai, Sri Lanka. Kokila Devi has been interested in
literature, drama, and allied fields since her school days. She writes in
Tamil. Two of her collections of short stories won her the Sri Lankan
Arts Council awards. Supposed to be one of the outstanding women Tamil
writers in Sri Lanka, she worked as the Deputy Zonal Director of Education
Valikamam, Jaffna. She has written Manitha Soroopangal (1982),
Muranpadugalin Aruvadai (1983), and Mugangalum Moodigalum (2005)
which are hailed as her famous short stories, and her two novels are
Thuyilum Oru Naal Kalayum (1986) and Thoovanam Gavanam (1989).
She received a Godage Literary Award in 2009. Although she is good in
writing short stories, she has tried her hand at novels, drama, and
translations. She has also excelled in writing poetry and essays. She has
delivered her notion of feminism in her works. She has been an adroit
actress also.

Kokila Mahendiran says, “Education is the only hope for children
in Jaffna... Children and parents alike cling to it as the only hope for the
future. (4sia Times Sep 27, 2001) Mahendiran has a first-hand view of
the problems faced by children. As assistant director of education at the
Education Department, she also makes inspection visits to schools, where
she has found disturbing signs of aggressive behaviour. On average, every
school in Jaffna has five to 10 neurotic children, she said. Kokila
Mahendiran as an education reformist and as a counsellor has reformed
the children who are affected by War. Feizal Samath in his article War
Harms Children’s Mental, Emotional Health quoted Kokila Mahendiran‘s
survey of children affected in the Civil War of Sri Lanka, that is, “We have
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identified a lot of children, particularly boys, with aggressive behavioral
patterns. They are depressed, they steal, tell lies and bully girls and older
women on the roads (Samath N.pag).” Mahendiran explained, adding that
a lot of this is displaced anger taken out on others. Phobia, anxiety, and
neurotic problems are growing among children.  Some adolescent children
wake up in the morning and want to do something aggressive during the
day...most of them want to fight. (Samath N.pag)

The experiences of rural life usually become a normative study for
creative literary figures. This normative study is a source for the victory
of the literature, which speaks for the rural communities. A kind of
normative study about villages appeared in a few works by Kokila
Mabhendiran. She was a student of Medicine at the University of Peradeniya.
Kalanithi S. Sivalingarasa opines that

Though she has studied to nurse the ill person, as a writer, she is
nursing society and its sickness through her writings. He further says
that with multiple dimensions as a Teacher, chief and an educational
administrator, she has used these franchisees to chisel her art of writing.
(MM x)

Her renowned work Mugankalum Moodigalum (2003) is a
collection of short stories that narrates the ordeals of Sri Lankan Tamils at
the hands of Sinhalese militia and Indian Peace Keeping Force. The three
stories chosen for the study from this collection are “Mugankalum
Moodigalum,” “Visham.” “Mugankalum Moodigalum” narrates the story
of Senthil, a member of lyakkam, who visits his home place to meet all
his relatives and friends during the interval of training camp. Amidst, he
also realizes the Tamilians are not bothered about the freedom of their
people. The other story “Visham” is written as a beast fable happening in
a forest. Lion is a king of the forest; a Snake appears as a peace negotiator
from the neighboring forest. Deers, Cats, Monkeys, and Squirrels are its
members. This story describes the Lion‘s atrocities on innocent animals
and Snake‘s interference in peace promoting the tortures the innocent
animals on behalf of the Lion.

In her narration, she shifts the time frame from the past to the
present and the present to the past. She is narrating the story in Standard
Tamil and her quotes are in Eelam Tamil. When she narrates Senthil’s
soliloquy, she describes it in the Eelam Tamil dialect:

Thaanum than kudumbamum sirappaga vaazha vendum, pudhiya
veedu, rivi, deck, Honda, thiri in ovan, anrana, mixi, grinder, ice cream,
ser...ivattrudan! Idharku mel sindhippadhu appavukku kashtam! (MM 6)
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Here, she has addressed all the appliances in English, which has
been blended with Eelam Tamil. When she narrates Senthil’s father’
utterance, and when he notices Senthil’s arrival to his home, he says:

Visham (Poison) is a story that takes place in the background of a
forest and the animals that live in it. Kokila Mahendiran in this story
ironically depicts Sri Lankan Army, Indian army, and innocent Tamil
civilians as animals in the forest. She has spoken about the conflict between
innocent animals like cats, goats, cows, rabbits, monkeys, deers, and
squirrels and ferocious animals like lions, snakes.

Here, in this story, we can assume that the Sri Lankan army is
represented as lion and Indian militia as snakes and other innocent animals
as Tamil people. In this story, she shows the lion’s and snake’s atrocities
on innocent animal beings. Lion is the king of the forest and it shows its
power towards subordinates.

Lion and its soldiers suppress cats, deer, monkeys, and squirrels,
and put them in jail, kill them, and make them suffer.

Before the dawn this morning on the night of terror... the lion king
and its peons captured deer, monkeys, and squirrels. Their dead bodies
would float one day in the ponds. It would hang in any of the trees.
Unable to tolerate the incident of death and its drum sounds will make
deep frozen heart... (V 18)

The suffering animals look for the help of animals from nearby
forests. Meanwhile Lion seeks out the help of Snakes from nearby forest
to gain control over the cats in the forest. Snakes enter into the forest and
kill as many innocent animals as possible.

In a conversation between a cat and a cuckoo from nearby forest:
Cat asks to cuckoo who is your king and cuckoo replies
“snakes. Cat further ask how is its regime, cuckoo replies that

"It is same as it is in cuckoo‘s forest too. Then a cat asks Does
the snake know our problems, cuckoo replied ‘yes.” Suddenly cat replies
that “when you have tidiness in your front yard, why you bother about the
snow spread on another home‘s front yard. (V 19)

This conversation ironically tells that the Indian government‘s
interference in Sri Lankan land and the atrocities unleashed by the Indian
army on innocent Tamil Civilians has been portrayed through this allegoric
narration. This is further shown in the conversation between snake and
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lion about cats protest in the forest: snake asks “don‘t you have peace in
your forest?

Yes

-Are the cats troubling you?

Yes
-Are you unable to control them?
" Certainly.
-They are marching and protesting every day.
-Yes of course.
-Ok, I will come and control them. (V 22)

This conversation that occurs between the lion and snake about
the cats and innocent animals’ makes an apparent allegorical connection
to the Sri Lankan political situation and the circumstances in which India
turned its support in favour of the Sri Lankan Government. The story
explains the lion‘s hegemony in the forest over the subordinate animals.
When the suppressed animals seek help from the snakes to save them
from the lion establishes its dominance over them. Snakes fail to help
them rather than become accomplices for the mass slaughter. By losing
all their hope, the innocent animals feel they just have behaved like the
proverb says “Lawmaker should not be a law breaker. They also
understand clearly that those ruling and those interfering have broken all
the norms basic to human civilization to kill innocent beings. In one situation
monkeys, deer, goats, and squirrels raised their voice against snakes and
screamed Snakes should get out of this forest otherwise we won’t get
peace (V 26). Lion takes immediate action and washes away the whole
snake troop from the forest and says “I will take care of my forest
members. At the end of the story, goat asks the deer why we haven‘t
born as snakes and lions.” Deer replied, “Because your mother and my
mother were not snakes.” Kokila Mahendiran here ironically addresses
the miseries and sufferings of innocent animals (Eelam Tamils) in the
hands of lions (Sri Lankan militia) and snakes (Indian Peace Keeping Force
(IPKF)). This story reflects the actual plight of minorities in multi ethnic
nations.

Naattai kakka vendu velikkittup ponavar, poith thulaiyaradhu thane!
Pendhen varuvaan... vandhu veetu velaiyalilai thalai iduvaan...? (MM 7)

Sri Lankan Tamil writings possess the attitude of resistance towards
Sinhalese hegemony and dominance over Eelam women. By portraying
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the ordeals of Tamilians Mahendiran shows her resistance on behalf of
Sri Lankan Tamils through her writings. Kokila Mahendiran adopted poetical
language to describe the atmosphere and also when she portrayed the
characters. In her short stories, she adapted the same, especially in her
second short story, where she portrayed animals speaking Eelam Tamil
when they converse with each other without any distinction between
them. But in her short story collection, unlike in her novels, she has used
very ordinary, colloquial Eelam Tamil in the dialogues among the characters.
The writings of Sri Lankan Tamil writers took their regional language as a
tool to show their resistance. They showed their resistance against
mainstream trends of literary production by adopting a colloquial language
or regional dialect as their medium in creating their literary works. But
their achievement is questionable considering whether their works have
reached world readers other than the Tamil- speaking population.
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Introduction

This paper discusses the origin and the current status of Oyilaattam
in Jaffna. It highlights that how this dance was introduced in Jaffna,
current status, the challenges faced by artists and the recommendations
to preserve its purity and pass it on to the next generation,

Sri Lanka is a beautiful and self-sufficient island located in the
Indian Ocean and belonging to the continent of Asia. The region located in
the northern part of this country is called Jaffna. It’s called as
YAALPPAANAM in Tamil. Jaffna is a treasure trove of its own unique
tradition. Traditions can be defined as the transmission of customs or
beliefs from generation to generation (Oxford Dictionary). Every society
has two traditions. They’re little tradition and Great tradition. Little tradition
belongs to the peasants or folk society while Great traditions are of the
elite or thinking class. In this case, classical dances come under the great
tradition and the rural dances come under the little tradition.

In this way, many rural dances are performed here. Oyilaattam is
one of the most prominent of these rural dances. Oyilattam is a folk dance
with origins in the Madurai region of Tamil Nadu in India and introduced
here in Jaffna, Sri Lanka in 1930 through the Indians who came to
Kankesanthurai for the purpose of trade. The dance has its origins in
southern Tamil Nadu and is primarily performed in Madurai district,
Tirunelveli district and Tiruchirapalli district (Encyclopedia).

In 1930 Indians came to Kankesanthurai (Port) in Jaffna, Sri Lanka
by boats for business purpose. They were artistic professionals. They
used to earn money by performing Koothu and musical dramas in sheds.
People of Jaffna came to see these things. As it was held at night, the
Oyilaattam was performed intermittently to relieve fatigue. Oyilaattam was
not as popular as Koothu in that time.

Later, the Indians illegally came to Sri Lanka by boats and were
hiding in places like Kadduvan, Myliti, Vasavizhan, Palaali, which are nearby
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to Kankesanthurai. In those days also, they performed Oyilaattam. The
villagers were happy to see it. Not much influence though.

In 1940, skilled cement workers came from India to work in the
cement factory located at Kankesanthurai. They stayed there and worked.
Among them, a worker named Kesavan taught the Oyilaattam to Jaffna
people who worked there. Practices were conducted at night. The villagers
of Kadduvan liked to do it a lot (Interview, Sugumar). As the rest of the
villagers go home at night after work, the opportunity to learn this was
comparatively less.

Oyilaattam is a dance that originated in South India and spread to
Jaffna, Sri Lanka. So, we have to look at the origin of Oyilaattam in India
also. Folk artists across Tamil Nadu have tribal origins — prior generations
lived in the mountains and came down into villages to get money, they
were hunters. Dance, at this time, was used as a way of relaxing at the
end of a hard day work day. It makes sense, therefore, that Oyilattam is
in fact a dance about agriculture, the moves representing different stages
of the farming year — the first being the act of throwing the seeds and
planting, another of harvesting and of tying the harvest, the accompanying
songs narrating. The dance is also often adapted to form a means of
telling a tale, usually the ancient Tamil epics of Ramayana and Mahabharata,
stories central to Tamil and wider Hindu culture (Madurai messenger,2010).

Although the rural dance forms of Jaffna came from Tamil Nadu,
India, they were reborn and became unique according to the social status
of the people of Jaffna. These dances were connected in religious worship
and social events which are the life aspect of the Tamil people of Jaftna.
Such as Kummi, Kolaattam, karakam, kaavadi, Oyilaattam, Puraviyaattam,
ect.

Oyil signifies grace. It means this dance is the dance of beauty. It
is performed by men. Women started taking part a few years ago. This
dance form is usually performed during the Pongal festival and other
special occasions (Somya Luthra, 2023). During this, they hold small
pieces of cloth like handkerchiefs in their hands and move them to the
rhythm. This dance is unique in the area called Kadduvan in Jaffna.
Opyilaattam needs significant training (Sugumar, 2024). A dedicated team
has engaged to develop it as a pure art and hand it down to the next
generation. In the beginning, men danced with bare top and folded dhoti.
A scarf tied around their head. There are only 21 folk dance artists in the
Northern Province (Dept. of Cultural Affairs, 2019).
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The Current status of Oyilaattam in Jaffna is as follows,

Traditional Oyilaattam performance are on the massive decline and
are being performed here by other artists with the changes whatever they
like.

Ritual characteristics have decreased and artistic characteristics
have increased.

This dance used to be performed by men is also performed by
women.

Harmonium, Dolki and Mritangam are also used instead of Mattalam
and Thalam (Salari) musical instruments.

Altogether in dressing styles, make up, techniques, play back
instruments and performing style are being changed.

Challenges faced by the artist

Rural communities are facing a time of transition. They are re-
envisioning and repositioning themselves through diversifying their
economic base, enhancing quality of life, and reinventing themselves for
new functions and roles (Nancy Duxbury & Heather Campbell, 2011).

1) The nature of arts and creative activities in rural communities.
2) Capacity and related challenges.

3) Performing opportunities.

4) Economic issues.

5) Governance factors.

Significance of this research is as follows,

As a result of this study, the unique history of Jaffa music will be
revealed. Future generations will know the importance of this dance and
try to maintain its purity. Inappropriate changes will be avoided. This
dance which is rare nowadays, will be popularized. This will provide an
opportunity for traditional artists of Oyilaattam to rise in social status.

So, we need to pay immediate attention to this matter and protect
the rural dance tradition. In this way this study is necessary to protect
Opyallaattam and its purity in Jaffna.
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Literature — Gap

THE PERFORMING ARTISTES IN SRI LANKA: THE
CONTRIBUTION TO ETHNO-RELIGIOUS COHESION THROUGH
THEIR SHAPING AND CHALLENGING OF SOCIO-CULTURAL
NORMS. (University of Leeds) Winojith Sanjeewa Withana Appuhamilage
, October-2018

The final key finding that emerged from this research is the shifting
of the traditional gender power in performing arts. All religious rituals in
Sri Lankan performing arts are male dominated. In this study Sinhalese
classical dances and Tamil’s Bharatha Natyam are mentioned under the
heading Sri Lankan Performing Arts. Sokkari, Kolam and Naadagam has
only been explored so far under the heading of Folk Theatre. Rural dances
of Tamil’s have been omitted here. This is taken as the Gap of this study.

The scopes of this research.

Identifying the current status of Oyilaattam in Jaffna. Exploring
the origin of Oyilaattam. Sensitizing the purity of traditional Oyilaattam.
Creating awareness for conservation of endangered hereditary arts.

Limitation:

Research area was Jaffna. Only traditional artists were selected
for this study. Therefore only two are considered as samples. Although
there are many rural dances, here only Oyilaattam is selected for the purpose
of the study.

Methodology of this Research

This study classified as a mixed method study as it has mostly
qualitative and few quantitative characteristics. Research methodologies
such as history and description were used to explain the status of
Opyilaattam. The research area was the district of Jaffna. Two Currently
living Oyilaattam artists’s creations were included as samples for the study.
Purposive sampling used as sampling technique for the study. The size of
sample was 100%. Interviews, Observation and analyze the documents
used as the tools of data collection. For data analyzing method, the data
triangulation and description were used. Here Qualitative traits overruled
as dominator.
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Conclusion- Findings

If the context is changed, the dance is consequently changed.
There’re four different creative factors that have changed the Oyilaattam
- individual, community, nationality, and state. The research shows how a
folk dance can change in a very short period of time.

Now a days the pure Oyilaattam being impacted by several facts.
Such as, dressing style, using Playback instruments, Make-up style and
Performing techniques. Due to the low status of rural dances and Dancers
in the society, these arts have passed into the hands of nontraditional
artists. Rural dancers prefer and absorb high trends to upgrade their dances,
Bharatha dancers also studying this dance and absorb the techniques of
rural dances to make their performances more attractively and due to low
social recognition and status, rural artists abandon these arts. The artists
may modernize a particular art and not to change its traditional traits. If
this continues, there is no doubt that it will reach a massive decline in
future. The preservation, study and transmission of arts are important in
the identification of culture (Sanmugalingan, 2019).

Recommendations
So, we need to pay immediate attention to this matter and protect
the tradition of Oyilaattam and its purity. In that way,
e  The awareness programmes should be done among the society

e The social status of rural dance artists (Oyilaattam) should be
raised.

e  There should be government recognition for rural arts. Such as,
Higher studies facilities and Employment.

e Rural artists should be encouraged by providing awards or
something.

Therefore, this study is one of the most wanted for today’s artistic
society in Jaffna.
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Introduction

In recent years, there has been a growing recognition of the
importance of early childhood education in facilitating children’s school
readiness. School readiness refers to the set of skills, knowledge, and
behaviors that children should possess as they enter formal schooling. A
child’s readiness for school has been linked to various factors, including
their socio-economic background, parental involvement, and the quality
of the learning environment they experience during the preschool years.
While studies around the world have highlighted the significance of the
learning environment in promoting school readiness, there is a paucity of
research focusing on this aspect in the context of Batticaloa, Sri Lanka.
Batticaloa, located in the Eastern Province of Sri Lanka, is an area that has
experienced significant challenges due to the civil war that lasted for almost
three decades. Despite efforts to rebuild the region post-war, there remain
socio-economic challenges that could potentially impact the quality of
early childhood education.

This study aims to fill this gap in the literature by investigating the
impact of the learning environment on school readiness among preschoolers
in Batticaloa. By focusing on the learning environments of 50 preschools
in the region, this study seeks to provide insights into the factors that
contribute to or hinder school readiness among children in this area. The
learning environment of a preschool encompasses various elements,
including the physical environment, teacher-child interactions, and the
curriculum. Research has shown that a stimulating and supportive learning
environment can enhance children’s cognitive, social, and emotional
development, thus better preparing them for formal schooling. Therefore,
understanding the quality of the learning environments in Batticaloa’s
preschools is crucial for identifying areas for improvement and ensuring
that children in the region have the best possible start to their educational
journey.
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School readiness is also an important aspect of children education
as it highlights the level of development the child has achieved. It acts as
a yardstick to assess general children physical and mental development
(Majzub & Rashid, 2012). Therefore, school readiness should be a major
agenda in the education of children in preschools to maximize their
development into better human capital for the country.

Furthermore, this study will explore how the learning environment
differs across different types of preschools in Batticaloa, including
government-run, private, and community-based preschools. Understanding
these differences can provide valuable insights into the strengths and
weaknesses of each type of preschool and inform efforts to improve the
quality of early childhood education in the region.By examining the
relationship between the learning environment and school readiness, this
study seeks to contribute to the existing body of knowledge on early
childhood education in Sri Lanka and provide evidence-based
recommendations for policymakers, educators, and other stakeholders
involved in promoting children’s school readiness in Batticaloa.

Background of the Study:

Early childhood education plays a crucial role in preparing children
for formal schooling. School readiness, defined as the extent to which a
child is prepared to learn and succeed in school, is influenced by various
factors including the learning environment. The learning environment
encompasses physical space, teaching strategies, and parental involvement,
among other factors. Understanding how the learning environment impacts
school readiness is essential for the development of effective early
childhood education programs.

Statement of the Problem

Despite the importance of the learning environment in promoting
school readiness, there is limited research on this topic, particularly in the
context of Batticaloa, Sri Lanka. Therefore, this study seeks to investigate
the impact of the learning environment on school readiness among
preschoolers in Batticaloa.

Objectives of the Study

To assess the learning environment in preschools in Batticaloa.

To examine the relationship between the learning environment and
school readiness among preschoolers.
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To identify factors within the learning environment that contribute
to school readiness.

Significance of the Study

This research is significant as it will provide insights into the factors
that contribute to school readiness among preschoolers in Batticaloa. The
findings of this study will inform the development of effective early
childhood education programs and policies aimed at promoting school
readiness.

Scope and Limitations

This study focuses on a sample of 50 preschoolers in Batticaloa.
The research will examine various aspects of the learning environment,
including the physical environment, teaching strategies, and parental
involvement. However, the study is limited by its small sample size and
the specific context of Batticaloa.

Literature Review

Preschool readiness is a crucial aspect of a child’s early
development, influencing their academic success and overall well-being.
The learning environment plays a significant role in shaping a child’s
readiness for school, particularly during the preschool years. In Batticaloa,
a region marked by its unique socio-cultural context, understanding the
impact of the learning environment on preschoolers’ school readiness is
essential for designing effective early childhood interventions. The learning
environment encompasses various factors that can significantly influence
a child’s school readiness. These factors include physical space, resources,
teaching methods, teacher-child interactions, and socio-cultural influences
within the preschool setting. Research suggests that a stimulating and
supportive learning environment positively correlates with children’s
cognitive, social, and emotional development, enhancing their readiness
for formal schooling (Lloyd & Moosa, 2018).

The physical environment of a preschool, including facilities,
materials, and outdoor spaces, plays a crucial role in shaping children’s
readiness for school. A study by Jayatilake and colleagues (2019) found
that preschools with well-designed, child-friendly physical environments
facilitate active learning, exploration, and social interaction among children,
leading to better school readiness outcomes.The teaching methods
employed in preschools greatly influence children’s readiness for formal
schooling. Research indicates that play-based and child-centered
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approaches promote positive learning outcomes, including school readiness
(Perera & Wimalaratne, 2017). Preschools that offer a developmentally
appropriate curriculum and engage children in hands-on, experiential
learning activities foster the skills and competencies necessary for a
successful transition to primary school.

The quality of interactions between teachers and children
significantly impacts children’s school readiness. Warm, supportive, and
responsive interactions contribute to children’s social and emotional
development, self-regulation, and language skills (Gamage & Wijesekara,
2016). Preschools that prioritize positive teacher-child relationships create
a secure and nurturing learning environment conducive to children’s
readiness for school. The socio-cultural context of Batticaloa shapes
children’s experiences within the learning environment and influences their
school readiness. Cultural practices, community norms, and family
involvement play significant roles in preparing children for formal schooling
(Karunaratne & Rajapaksa, 2015). Preschools that recognize and respect
the cultural diversity of their students and actively involve families in their
children’s education are better positioned to support children’s school
readiness.

The learning environment plays a crucial role in shaping
preschoolers’ readiness for school in Batticaloa. A well-designed physical
environment, developmentally appropriate curriculum, positive teacher-
child interactions, and recognition of socio-cultural influences are essential
for promoting school readiness among preschoolers. Future research and
interventions should focus on enhancing the learning environment in
Batticaloa’s preschools to ensure better school readiness outcomes for all
children.

Research Methodology

This study utilizes a mixed-methods research design, combining
both qualitative and quantitative methods. The research includes
observations, interviews, and surveys to gather data on the learning
environment and school readiness among preschoolers in Batticaloa. The
participants in this study are 50 preschool teachers attending preschools
in Batticaloa, Sri Lanka. Data is collected through observations of the
learning environment, interviews with preschool teachers, and surveys of
parents. The data collected is analyzed using both qualitative and
quantitative methods. Qualitative data is analyzed thematically, while
quantitative data is analyzed using statistical techniques
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Analysis of the research

The research on “The Impact of the Learning Environment on
School Readiness Among Preschoolers in Batticaloa” sheds light on the
significant influence of the learning environment on the school readiness
of preschoolers. The study was conducted in Batticaloa, focusing on
preschool-aged children and the environment in which they learn. The
research employed a mixed-methods approach, combining quantitative
data analysis with qualitative observations. The quantitative analysis revealed
several key findings. Firstly, it was found that the learning environment
significantly impacts various aspects of school readiness, including
cognitive, social, and emotional development. A positive and stimulating
learning environment was associated with higher levels of school readiness
among preschoolers. Factors such as access to learning resources,
teacher-child interactions, and the overall atmosphere of the preschool
played crucial roles in determining school readiness. Additionally, the
qualitative data provided valuable insights into the specific aspects of the
learning environment that contributed to school readiness. Observations
of classroom dynamics, teacher-student interactions, and the availability
of learning materials highlighted the importance of a supportive and
enriching environment for preschoolers.

Conclusion of the research

In conclusion, the research underscores the critical role of the
learning environment in promoting school readiness among preschoolers
in Batticaloa. A positive and stimulating learning environment has been
shown to significantly enhance cognitive, social, and emotional
development, thereby better preparing children for formal schooling. The
findings of this study have important implications for early childhood
education policy and practice in Batticaloa and beyond. Educators and
policymakers should prioritize creating supportive learning environments
that are conducive to children’s overall development. This may involve
investing in teacher training, improving access to learning resources, and
fostering positive teacher-child interactions. By enhancing the learning
environment, we can better support the school readiness of preschoolers,
ultimately laying a strong foundation for their future academic success.
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Introduction

Batticaloa’s cultural environment is richly embellished with a tapestry
of ancient art forms that have survived through the ages and function as
powerful vehicles of communication that go beyond aesthetics. The
understanding that traditional art forms are live manifestations of cultural
narratives, historical legacies, and collective memories that reverberate
strongly among the people of Batticaloa rather than merely displays of
creativity is at the core of our research (Jones, 2020). The durability and
adaptability of these creative forms in the face of modern difficulties is
demonstrated by their continuous significance in a period characterized
by globalization, fast technical breakthroughs, and altering socio-economic
dynamics (Brown, 2019).

In order to demonstrate how traditional art forms function as
conduits for storytelling, cultural preservation, and the dissemination of
indigenous knowledge, the research attempts to disentangle the complex
subtleties of visual dialogues buried in these forms (Johnson & Patel,
2021). This research aims to highlight the continued significance of
traditional art forms in the face of modernization by utilizing a
multidisciplinary approach that incorporates ethnographic insights, artistic
interpretations, and community perspectives. It emphasizes the role that
traditional art forms play in bridging past traditions with contemporary
expressions (Garcia & Lee, 2017).

This study honors the cultural heritage of Batticaloa and highlights
the importance of art in promoting intergenerational dialogues, cultural
continuity, and enriching the vibrant cultural ecosystem of the region by
examining the adaptability, resilience, and transformative potential of
traditional art forms as communication tools (Thomas & White, 2016).
This project aims to provide a greater understanding of how visual
conversations through traditional art forms contribute to Batticaloa’s social
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fabric and identity through partnership with local artists, cultural
practitioners, and community stakeholders.

General Objective

To Investigate the Impact of Traditional Art Forms on Cultural
Identity and Social Dynamics

The general objective of this research is to explore how traditional
art forms, specifically visual arts, function as communication tools within
Batticaloa District, focusing on their influence on cultural identity, social
dynamics, and community cohesion.

Specific Objectives

1. To document and categorize various traditional art forms prevalent
in Batticaloa, including painting, sculpture, traditional crafts, and
folk art.

2. To examine the communicative functions of these art forms, such
as storytelling, cultural preservation, social commentary, and identity
representation.

3. To assess the impact of globalization, modernization, and
technological advancements on the practice and appreciation of
traditional visual arts in Batticaloa.

4. To identify challenges and opportunities faced by local artisans,
cultural practitioners, and community organizations in sustaining
and promoting traditional art forms.

Methodology

In order to thoroughly examine the function of traditional art forms
as communication tools in Batticaloa District, this study uses a mixed-
methods approach. The methodology gathers rich, nuanced data and
insights from different viewpoints by integrating quantitative and qualitative
methodologies. Starting with deep interaction with local communities,
artists, cultural practitioners, and stakeholders, the research entails
ethnographic fieldwork. The aforementioned methods encompass
participant observation, interviews, focus groups, and casual talks aimed
at comprehending the cultural background, artistic methodologies, and
community attitudes towards conventional art forms. At the same time, a
content study of visual arts is carried out, encompassing crafts, paintings,
and sculptures. The goal of this research is to identify the cultural meanings,
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symbolic representations, and communication purposes of the themes,
motifs, symbols, and tales that are portrayed in traditional art forms. Within
Batticaloa and in other cultural contexts, comparative studies are carried
out to investigate the historical development and regional differences of
traditional art forms. Finding trends, inspirations, and distinctive elements
in Batticaloa’s visual arts legacy is made easier with the use of this
comparison method.

To get information on public opinions, tastes, and involvement in
traditional art forms, quantitative surveys are conducted. Different
demographic groups are surveyed in order to obtain a wide range of
perspectives and experiences on communication and the visual arts in
Batticaloa. To get historical records, papers, and artifacts pertaining to
Batticaloa’s traditional art forms, archival research is carried out. This
historical viewpoint aids in placing the development, continuity, and changes
of visual arts throughout history in the context of their applicability to
modern society.

To enhance the study’s depth and scope, multidisciplinary
collaboration with academics, artists, cultural specialists, and community
people is a part of the research. Participatory seminars, workshops, and
knowledge-sharing sessions provide a range of viewpoints and views about
the function of conventional art forms as instruments of communication.
Qualitative and quantitative approaches are used to systematically examine
data from surveys, comparative studies, ethnographic fieldwork, content
analysis, and archival research. To combine results, detect trends, and
make sense of them, methods including thematic analysis, coding, statistical
analysis, and graphic representation are used. Peer validation and the
triangulation of data sources are used to validate findings. In order to
produce insights, consequences, and suggestions for practice, policy, and
future study, results interpretation entails placing findings within theoretical
frameworks, cultural theories, and pertinent literature.

Findings and Discussion

Findings and Discussion The findings of this research shed light
on the multifaceted role of traditional art forms as communication tools
within Batticaloa District, revealing insights into their cultural significance,
communicative functions, and impact on social dynamics. One of the key
findings is the deep cultural significance embedded in traditional art forms
in Batticaloa. Visual arts such as paintings, sculptures, and crafts carry
symbolic meanings that reflect local traditions, historical narratives,
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religious beliefs, and societal values. Through intricate motifs, vibrant
colors, and meticulous craftsmanship, these art forms serve as repositories
of cultural heritage and expressions of collective identity.

The research identifies diverse communicative functions of
traditional art forms. Paintings and murals often depict mythological stories,
folklore, and historical events, serving as visual narratives that educate,
entertain, and inspire. Sculptures and handicrafts communicate religious
symbolism, ritualistic practices, and community values, fostering a sense
of belonging and spiritual connection among residents. Traditional art forms
play a pivotal role in fostering social cohesion and identity formation within
Batticaloa communities. Artistic expressions serve as shared cultural
symbols that unite people across generations, linguistic backgrounds, and
ethnicities. They contribute to the construction of a collective memory,
reinforcing bonds of kinship, solidarity, and cultural pride.

The research underscores the importance of community
engagement in preserving and promoting traditional art forms. Local artists,
artisans, and cultural organizations actively contribute to art initiatives,
workshops, and exhibitions that showcase Batticaloa’s artistic heritage.
These initiatives not only empower artists but also engage the wider
community in appreciating, safeguarding, and transmitting cultural
knowledge and skills. While traditional art forms thrive as communication
tools, the research also identifies challenges and opportunities. Rapid
urbanization, globalization, and changing lifestyles pose threats to traditional
artistic practices, leading to concerns about cultural erosion and loss of
artistic authenticity. However, technological advancements, digital
platforms, and cultural revitalization efforts present opportunities for
innovation, cross-cultural exchange, and global visibility of Batticaloa’s
visual arts. Overall, the findings emphasize the enduring relevance and
resilience of traditional art forms as vibrant communication tools in
Batticaloa District. They serve as dynamic expressions of cultural heritage,
social cohesion, and community resilience, enriching the cultural landscape
and fostering intergenerational dialogues. The discussion highlights the
need for sustainable strategies, cultural policies, and community-led
initiatives to safeguard and promote traditional art forms, ensuring their
continued vitality and significance in contemporary society.

Conclusion

The culmination of this research underscores the enduring
significance and dynamic evolution of traditional art forms as potent
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communication tools within Batticaloa District. Through a nuanced
exploration of cultural significance, communicative functions, social
impacts, and community engagement, this study illuminates the richness
and resilience of Batticaloa’s visual arts heritage. Traditional art forms in
Batticaloa serve as custodians of cultural heritage, encapsulating centuries-
old traditions, narratives, and symbolic meanings. The research reaffirms
the importance of preserving and safeguarding these art forms as invaluable
repositories of collective memory, identity, and cultural pride.

The communicative functions of visual arts play a vital role in
fostering social cohesion, identity formation, and community resilience.
They serve as unifying cultural symbols that transcend linguistic, ethnic,
and generational boundaries, fostering a sense of belonging, solidarity,
and mutual understanding among residents. Community engagement
emerges as a cornerstone of sustaining traditional art forms, empowering
local artists, artisans, and cultural practitioners. Collaborative initiatives,
cultural festivals, and art workshops not only preserve artistic traditions
but also empower communities to actively participate in cultural
preservation and promotion efforts.

While traditional art forms face challenges posed by modernization,
globalization, and cultural homogenization, they also present opportunities
for innovation, adaptation, and revitalization. Technological advancements,
digital platforms, and cultural entrepreneurship offer avenues for expanding
the reach, visibility, and impact of Batticaloa’s visual arts on a global scale.
The research advocates for sustainable strategies, cultural policies, and
community-led initiatives to ensure the continued vibrancy and relevance
of traditional art forms. This includes fostering intergenerational
transmission of artistic knowledge, promoting cultural entrepreneurship,
supporting artistic education, and enhancing cultural infrastructure.

Looking ahead, future research should continue to explore the
evolving role of traditional art forms in a rapidly changing socio-cultural
landscape. Embracing digital technologies, fostering cross-cultural
exchanges, and engaging diverse stakeholders are key avenues for
advancing the preservation, promotion, and innovation of Batticaloa’s visual
arts heritage. In essence, this research reaffirms the enduring legacy and
transformative potential of traditional art forms as living embodiments of
cultural heritage, creativity, and community resilience in Batticaloa District
and beyond. Through sustained efforts and collective action, these art
forms will continue to thrive as vibrant expressions of cultural identity
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and artistic excellence, enriching the cultural tapestry of Sri Lanka and
the global artistic landscape.
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Thirukkural : The Journey of a Judgment

Dr Sohini Banerjee
Associate Professor, Indian Institute of Social Welfare and Business
Management (IISWBM), Kolkata

In a landmark judgment of recent times, Justice R.Mahadevan of
the Madras High Court in his order in the impugned matter of
the Writ Petition above, ordered the Government of Tamil Nadu
to ensure that 1330 couplets from the immortal Tamil international
classic Thirukkural authored by the ancient Tamil sage
Thiruvalluvar, is taught to schoolchildren from classes 6 to 12 as
a compulsory component of the curriculum.This Writ Petition
was filed by a retired government servant who was of the view
that this academic measure would inculcate a sense of morality
and responsibility in the younger generation and check juvenile
delinquency and future problems in adult life as well. This case
and the subsequent order examined the moral fibre of society
and possible solutions through the powerful Thirukkural and
piqued the interest of the nation.

Keywords:Thirukkural,Madras High Court,Order,Justice
Mahadevan, Tamil Nadu

On 26.04.2016 Justice R.Mahadevan in the matter of a Writ petition bearing
the citation number WP(MD) No.11999 of 2015 before the Madurai Bench
of'the Madras High court delivered a judgment directed schools to include
108 chapters of the classical Thirukkural in the curriculum for classes 6
to 12, with the exception of the third chapter. The petitioner in the matter
was S.Rajarathinam. The respondents in the matter were as follows: (i)
The Secretary to Government, Home Department, Government of Tamil
Nadu Fort St. George, Chennai— 600 009 (ii) The Secretary to Government,
Tamil Development and Information Department, Government of Tamil
Nadu’ Chennai — 600 009 2 (iii) The Secretary to Government, School
Education Department, Government of Tamil Nadu, Fort St. George,
Chennai — 9 and (iv) The Director of School Education, Directorate of
Public Information, Chetpet, Chennai respectively. Respondent numbers
3 and 4 were impleaded vide a separate order dated 20.07.2015.

The prayer of the petitioner in the instant petition filed under Article
226 of the Constitution of India,was the issuance of a Writ of Mandamus,
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directing the respondents 1 and 2 to reframe the syllabus from the next
academic year so as to ensure that students have covered all the 1,330
couplets of Thirukkural by the time they step out of schools by including
it as a separate subject for the academic years from at least VI to XII and
pass the same as a policy decision of the Government.

In the above impugned matter, the Advocates for the Petitioner
was Mr. A. Saravanakumar and for the Respondents it was Mr. VR.
Shanmuganathan Special Government Pleader.

The Salient Features of the Historical Judgment

As per the nectarine words of Justice R. Mahadevan in his Court
Order in re; the Writ Petition,the Writ Petitioner, while urging a personal
cause was espousing a noble thought by seeking a writ of Mandamus to
modify the syllabus in the schools for students between VI to XII Standard
so as to ensure that they are acquainted and taught thoroughly with all the
1,330 couplets of Thirukkural so as to mould them morally sound.

The contention of the writ petitioner who was a retired Government
official,as per the Court order, was that in the recent times, the moral
values have declined in the society. That apart, the general behaviour among
youngsters in the society was lacking in moral values, like, decency, respect
to elders and others, hospitality, politeness, etc. The Courts were being
faced with increasing number of juvenile crimes, matrimonial disputes,
increasing number of old age homes, etc which were enough to signify
the decline in family values among people. As a senior citizen, the petitioner
had come across various facets of life. As such, the present scenario was
causing severe pain and agony to him. Since personally affected, he claimed
it unsafe to travel because of the threats of robbery and attack on senior
citizens. Gone were the days where even a stranger would be given shelter
and food. Nowadays citizens, especially seniors were afraid to open the
doors to any unknown person.

To mull over the hermeneutic words of Justice R.Mahadevan in
his order, the petitioner claimed that the number of cases in which Juveniles
were arrested in 2011, numbers 2083, out of which 1170 juveniles had
obtained primary education, 617 had obtained education above primary
levels but below matric/higher secondary levels,and 56 had obtained
education above Higher Secondary levels while 240 were mere illiterates.
It was, without a doubt, the need of the hour to inculcate into these youth
moral values and ethics by way of education. One way of bringing about
this change was by making them follow the principles in Thirukkural.
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Thirukkural remains an ever relevant piece of classical Tamil literature
authored by the great saint Thiruvalluvar. The noble scripture has
emphasized on moral values and ethical codes that are inalienable and
non-negotiable for people in their private and public lives. The philosophy
propounded in Thirukkural are idealistic in nature and are relevant to all
people irrespective of differences in cultures, religions and nationalities.
The petitioner had also sent representations to the Respondents addressing
his request to this effect. Under the above circumstances, the above Writ
Petition had been filed seeking a direction to modify the syllabus for school
students.If one is to follow Justice R.Mahadevan’s order, he documents
that initially, the 3rd and 4th respondents were not parties to the writ
petition. However, a petition to implead them was filed by the petitioner
and the same was allowed at a later date.

A Summary of the Contentions

The order in the impugned matter meticulously documents the
contentions. The key contentions in this keen matter were as follows:

In the course of the arguments before the venerated Justice
R.Mahadevan, it was rightly pointed out by the Counsel for the Petitioner,
that the crimes against women, children and even the crimes by adolescents
have increased to an unimaginable extent nowadays. Also the numbers of
matrimonial disputes have also increased substantially depicting once again
intolerant, dishonest and inhuman lifestyles.

Therefore the Court, aghast and shocked, took judicial note of the
many cases reported, wherein young and adolescent boys and girls were
misled in their ideology on the moral principles by the advent of westernised
thoughts, forgetting the cultural heritage of this country, which, according
to the Learned Judge were either done away with or had too insufficient
content in the syllabus in schools. As per penology,a crime is committed
or a law is violated, when a person falls from morality. As per the judgment
on Thirukkural,the word ‘person’ must be treated synonymous with ‘state’
in the present context. The purpose and object of punishment is reformation
and this reformation is achieved when a man realises his mistake. At times,
the lacunae in reasoning could also be the root cause for the action of the
individuals. As stated earlier, moral education at preliminary school levesl
would be the best method to bring about reformation in the society on the
whole. The order specifically analysed Articles 21A and 24 which protect
the righst of children and mandated the states to frame a policy to provide
education to children between the ages of 6 to 14. Part IV of the Constitution
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deals with the Directive Principles of State Policy. Though the Courts
cannot directly enforce the Fundamental Rights directing the states to
enact the law in a particular way, the Court can certainly interfere when
the Fundamental Rights of the citizens are affected. Precedents abound in
the matter too.Considering the gravity of the situation the Apex Court,
directed the Union as well as state Governments to take policy decisions
in the following cases to protect the Fundamental Rights of the citizens
whose citations are as follows: (I) 2001 supp.(4) SCR 650; (II) 1987 AIR
990; (III) [1984] 3 SCC 161, (IV) [1981] 1 SCC 246; (V) 1992 AIR 573;
(VI) 1984 AIR 802 SC; (VII) [1964] 1 S.C.R 332, (VIII) 1996 (2) SCC
549.

From the above judgments and the Articles in Part IV it becomes
clear that the state is duty bound to protect the Fundamental Rights of the
citizens. Articles 38, 39, 39A and 47, indisputably cast a duty on the state
to promote social order, education, preserve equality, protect women,
children and women and youth against moral and material abandonment,
promote social justice, public health and standard of living. What is evident
is that the direction in which the Policy of the State must proceed is to
preserve the Fundamental Rights.

This judgment also stated that the State cannot frame laws contrary
to the Fundamental Rights. Simultaneously, it has a duty to ensure that
the laws framed and the policy decisions are directed towards protection
of the Fundamental Rights. Though, no directions can generally be issued
by the Court to the state in framing the policy decisions, the Court can
however, interfere whenever, there is a threat or breach to the Fundamental
Rights and issue directions. Under Article 226 of the Constitution of India,
this Court has powers to issue appropriate directions or Writs not only to
protect the Fundamental Rights but also the Constitutional rights under
the prevailing circumstances.

The Court order,however consciously refrained to go into individual
instances and references regarding statistics as the same have not been
disputed by the counsel for the respondent.

As per the order, it was contended by the Counsel for the
Respondent, that the syllabus already included portions on moral
science,and selected couplets totalling to 275 portions from
Mahabaradham, Agananooru, Purananooru, Aathisodi, Silapathgaram,
Kambaramayanam, Manimegalai, etc. These were already been included
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and hence there is no necessity to include more couplets or introduce the
Thirukkural as a separate division.

As per the order, including Thirukkural as a “Manapadapagudhi”
(memorise and write) for the purpose of examinations is of no use.
Thirukkural is something which has to be practiced in an elaborate manner
touching all its avenues and dimensions. It shows a way of life without
religious affiliations. Hence, this Court was not in consonance with the
contention of the learned Special Government pleader appearing for the
respondents. Considering the increasing crimes, it could only be termed
that the steps taken by the state were insufficient as compared to the
need of the hour. The human mind does not accept change and more so,
when the change is expected from grown people, mounted with their
own ideas on moral principles.

In context ,the Court, under the prevailing circumstances, evoked
the famous quotes of renowned philosophers so as to enlighten the object
of education.

In the order,Justice Mahadevan quoted Aristotle who said
:”Educating the mind without educating the heart is no education at all”
and Chanakya who said : “Education is the best friend. An educated person
is respected everywhere. Education beats the beauty and the youth.”

Chanakya also said:”Moral excellence is an ornament for personal
beauty; righteous Conduct, for high birth; success for learning; proper
spending for wealth.”

The words of Professor Moriz Winternitz (1863-1937), an eminent
Austrian orientalist who said, “Valluvar’s Kural is one of the gems of the
world literature. He (Valluvar) stands above all races, castes and sects and
what he teaches is a general morality and wisdom. No wonder, that the
Kural has been read, studied and highly praised in the land of its origin for
centuries, but also found many admirers in the west, ever since it has
become known.”

The Cusp of the Historical Court Order

To evoke the holding of Justice R.Mahadevan’s historical order,
the Learned Judge stated that, going by what has been pleaded and not
disputed, the Government of Tamil Nadu itself has been attempting to
promote Thirukkural, though not as an independent subject but in other
forms like competitions, seminars, etc.The same preference has not been
given to other literary works, where moral preaching is only a part. This
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implies the supremacy of Thirukkural over the other portions of the
curriculum. The other portions of the syllabus deal with morality as an
undertone, and primarily depict the story of individuals. They are mostly
known for their artistic excellence rather than to the context. On the
contrary Thirukkural, lays down the path to be observed by each individual
in various spheres namely moral, professional, business, political,
management,family, psychology, love, sex, etc. It lays down the mode of
life to be lived by every individual in society. It is beyond all religions and
is ever applicable. It has withstood the tests of time. Above all,even
Mahatma Gandhi acknowledged his debt to the Thirukkural in his own
words and stated: “I learned Tamil only to enable me to study
Thiruvalluvar’s Kural through his mother tongue itself. There is none
who has given such a treasure of wisdom like him.”

Interestingly, as the Court order states,the Mahatma was introduced
to the Thirukkural by none other than Leo Tolstoy, who quoted the
Couplets of chapter 32 namely “Inna Ceyyamai” or “Not doing evil”.
That’s a chapter which deals with the necessity to desist from causing
harm to others even if one is hurt by the action of others. It propels the
necessity of tolerance, nonviolence and of doing good things.

Justice R.Mahadevan in his landmark order again stated how, taking
the cue from Thirukkural and by marching on the virtues of nonviolence
and non-falsehood, Mahatma Gandhiji inspired all sections of the society
in the struggle for freedom and succeeded. In this way, he inspired many
other great leaders and like Thiruvalluvar, attained immortality following
the saint himself.

Therefore, this Court adapted the firm view, that, it is the Thirukkural
which alone has all that it takes to make the younger generation choose
the righteous path. Undoubtedly, when the seeds are cultivated early, the
result would be fruitful. When the young minds of this country are taught
about the moral philosophies and methods as contained in Thirukkural,
we can expect a better reformed generation, not only in moral aspect but
also in terms of political and commercial management. That would
definitely take the nation into a progressive mode. It has also been contended
by the Special Government pleader appearing for the respondents that
inclusion of the entire Thirukkural as a subject would increase the burden
on the students. Learned justice Mahadevan refused to accept this and
quoted Aristotle “The roots of education are bitter, but the fruit is sweet”.
According to the findings of the Learned Justice Mahadevan, to a student,
every subject is difficult, unless it is studied. It is a difficult phase of life,
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where the students feel that they are forced in fact to study. It is only at a
later stage, that they realize the importance of education. Mathematics
and the sciences are considered to be the most difficult subjects for school
students throughout the world and there are several reports to the effect.
The Government has till date never had any second thoughts to reduce
the portions as they are considered as necessary for the academic
development and the future of a student. Moral science is equally important
and if not more. A person without moral aptitude can ruin the society
more than an unintelligent person with morals. The plea is not to increase
the working hours. Rather it is only to teach Thirukkural as a separate
subject/division in subject. Hence, this Court is unable to accept the
contention of the respondents that increasing the number of kurals would
cast a burden on the students.

The order stated that, when the object is to create a better society
and to safeguard the Fundamental rights, it is for the respondents to device
a mechanism to achieve the object. The learned Court further stated that,
the works of William Shakespeare have invariably been included as a portion
throughout the world and also in India. Whereas, a philosophy, accepted
throughout the world to be of highest value must be taught entirely at the
school level itself. It is pertinent to mention here that the Government had
already made Tamil a compulsory subject and it had been implemented in
a phased manner. Similar, steps were also taken for Central and other
boards in the state. In view of the fact, that Thirukkural has already been
translated in English, French, Hindi, German, Kannada, Malayalam and
many other regional languages, it could be taught as a whole. But the
contention of the learned Special Government pleader appearing for the
respondents that in so far as the 3rd chapter which was based on the
relations between a husband and a wife, considering the sensitivity of the
subject, the same need not be included in the syllabus. However, the first
two chapters containing 108 Adhigarams must be included in the syllabus
preferably from the next academic year and implemented in a phased
manner.

The Court Order took cognizance of the fact that it was brought to
the knowledge of this Court that the syllabus is determined by the
Committee appointed by the Government. It is pertinent to mention here,
that all policies are framed by the Government in consonance with and to
preserve the Fundamental Rights enshrined under part III of the Indian
Constitution. In fact, at this point, the Court specifically commented in
the judgment that, if there is a will, there would be a way. It will be the
greatest contribution to the society and to the language itself by the
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government. There are various adaptations and stories associated with
Thirukkural in the form of “Thirukkural Kathaigal”. Therefore, it can be
taught to the students without causing an additional burden. Moral values
are more important than other values. Once, the moral values are lost, it is
only a matter of time, before the person falls, despite possessing all other
qualities, which may have earned him name, fame, power and money. If
Thirukkural is taught with all its avenues and dimensions elaborately, the
students would be equipped with all the facets of life, and the strength to
grapple with the probable problems in life and the solutions. The couplets
about friendship, hard work, good character, patience, tolerance and
confidence will guide them through, even the most difficult of times.
Thirukkural will give them the inner strength to withstand any storm.( S.
Rajarathinam vs The Secretary to Government, Home Department,
Government of Tamil Nadu & Ors,2015)

Therefore, this court commended that appropriate action must be
taken by the government through the Committee which decides the syllabus,
considering the noble objective and finalise the syllabus for the next
academic year by including 108 chapters/ Adhigarams of Thirukkural
(Arathupal and Porutpal) in the curriculum of students studying between
VI Standard to XII Standard, keeping in mind that the purpose of education
must be to build a nation with moral values. With the above directions,
this writ petition was allowed as above with no directions as to costs.
This is how Justice R. Mahadevan observed that inclusion of this classic
literature would help to build a nation with moral values.
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Valipadu emerged from the word valipadu. Valipadu means
following, worshipping, conducting pooja all gives the meaning
religious principles. Valipadu can be classified as pura valipadu
and Aga valipadu. Aga valipadu is based on the wish of an
individual. When a group of people make the valipadu as a
joining together, it is called as joined prayer or kootu valipadu.
Thinking about God in our mind and focusing our thoughts on
God known as mind worship (valipadu). In Tamil language we
had so many mantras and songs to worship God. For example,
we can Quote Arunagiri Nather’s “Muthai Tharum Bhakthi
Thirunakai” song. Gomatha Valipadu, Go pooja, Naga valipadu,
Nagar valipadu, Siddhargal valipadu, Thiruvilaku valipadu, Jothi
valipadu. Various kind of people worship God in different
methods. According to customs, knowledge and religion,
valipadu takes different types.

We praise worshipping the God for ages. In the Temples of
Tamilnadu we worship God in Tamil. Tamil language is the
worshipping language. Not only in literature but in Tamil language
also there are numerous prayers. In prayer songs they praise
highly the Almighty and admired him to the sky to get the grace
of God. By worshipping God in Tamil we are praising our Tamil
annai. Among the world literature in Tamil only, we have Bhakthi
Ilakiyam and a lot of devotional songs are also here in Tamil,
Tamil language is better than our mother.

In Bhakthi songs we aplause and Praise God. In Greek mythology.
Apollo is the God of wisdom like that in Tamil we adore Goddess
Saraswathi for knowledge, Kuberan for wealth and to reduce
our sorrows we honour Amman, Sivan and Thirumal and Ramar.
It is human nature to be obidient to god and speaking about his
glories and surrender himself to God. This paper throws light on
some of the rituals and festivals of Tamilnadu.
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Rituals are performed by human race all over the world when the belief of
men became an action it evolves as a ritual. From the birth of man till to
his death various types of rituals are performed these rituals are registered
and craved in our Tamil literature which is the ancient and classical literature
of the world. In this paper we can see some of the rituals and festivals of
Tamil people.

Sacrificing to God

Tamilians sacrifice sheep hen and cock to Lord Murugan and
Goddess kotravai the same ringmorole was followed by American folk
also in William Faulkner’s ‘uncle willy’ we can see the same rite. “It was
like one of those sheep they would sacrifice back in the Bible”. (William
Faulkner, Uncle willy).

Arrival of comet
The arrival of comet in the sky announce the death of a king, is the

belief of ancient Tamil people. Cheraman kannaikal irumporai died on the
7th day of the arrival of Comet.

(“Pulunanthurai muttria coodalur kilar, Puram-229”)

Similar to this we can see another incident in the life of the Great
American Novelist Mark Twain.

Mark Twain told his biographer Albert Bigelow paine,”l came in
with halley’s comet it is coming again on the expect to out with it.”

When Twain died of a heart attack on April 21, 1910 halley’s was
back making it way past the earth for the first time in 75 years the first
time since Twains birth.

Ghost
Tamil literature and English literature had registered that ghosts are
also living in is Earth.

In Shakespeare’s play Hamlet after his death, Hamlet appears as a
ghost to take revenge on his murderers

The arrival of the ghost is explained in the below lines “Let us
impart what we have seen tonight,

Unto Young Hamlet for upon my life this spirit dump to as will
speak to him” (Hamlet, ACT I, Scene I)
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In that manner in our Tamil literature they had recorded that ghosts
live in the forest.

‘Cull WALIH QULLIEEG aPBEDL S1E
paraflanGen sLsTUPM Hew - LDBHTED

Crow belief

If a crow cawed on the roof of your house Tamil people considered
it as a sound for the arrival of visitors to the house “kakai pa diniyar
nachle yaar” is called by the name because she wrote poetry about the
Crow

Edgar Allan Poe an American poet in his poem ‘Raven’ in the doubt
whether there is a visitor with the arrival of the bird raven which is similar
to our crow.

“As of someone gently rapping at my chamber doors” “This some
visitor, “I matered”, tapping at my Champer door” (Raven — lines 4 and 5)

The age old culture of Tamilnadu had a lot of functions in its tradition
let us see a some of them in this paper

Birthday function
Today every one all over the world without any discrimination poor

or rich celebrate the birthday in the style but in ancient Tamilnadu people
celebrated the born day of their kings.

‘Madurai Kanchi’ recordered that the birthday of Nannan was
celebrated by his people. ‘Silappadikaram’ speaks about the birthday
celebration of cheran chenguttuvan.

Onam festival

Onam festival is celebrated to recognize the success of lord Tirumal
and the surrender of King Mahabali to Lord Tirumal. During this festival
periyalvar told that Onam is the birthday of Thirumal

“wr@wrer Cuww ger Heneamer (WgmIsaETEsS, 590)

The above line makes it clear that Onam is the day for Thirumal
Indra festival

Indra is the God of rain Ancient Tamil people worship Indira to get

adequate rain and celebrate the Indira festival as a thanks giving occasion
to Indra and this function is mentioned ‘Inguru nooru’.



Art and Culture of Tamils 165

‘@idr elprelph Lelenr emrCenr (Rhm@mETNH, 62)
Thai Bath taking function
Young ladies to get good husband with Noble characteristics
participate in this bath taking function and take a bath in the village pool
‘el erbuner wsefly FrEL mssd Harswbd Cure LT
g bgerer Hler urseng wrFGL” (LRGN, 84)
Pongal festival
On the first day of the month of Thai Pongal festival is celebrated

as a Thanks Giving festival for those who help the farmers to get a good
yield of paddy in their fields

Mattupongal is also recognized by the farmers to show that gratitude
for the cattle who helped them in their fields.

Hospitality
Tamilians welcome their visitors or guests with pleasure. They

serve them the dishes which they like and they give a send-off by walking
out of house at least some distance along with them.

Tamilians are the best people in hospitality all over the world.
First entry to the temple

A new born child must be carried to the temple of their kulathaivam
to get the blessings to led a prosperous and peaceful life.

Ear piercing ceremony

The child’s ear is pierced and the tamil people put a stud in its ear
whether it is a girl child or a boy child.

Hair removing ceremony

The child’s hair must be removed first at their kulatheivam temple.
It is celebrated as hair removing ceremony.

Marriage ceremony

Tamilians celebrate marriage as a big festival, their relatives and
friends are invited for the ceremony. The rituals will be changed according
to their caste. They celebrate it either in a high budget or low budget
according to their financial status.
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Death ritual

In death also certain rituals are followed.

In conclusion as an ancient tradition the Tamilians has a rich
heritage, customs and rituals but this paper has explained only few of

them.



18
ghis &N60s &HIpnij 16ueni)&6it

yoarary Gx. uiparGaigl
@emearGurHlflwy
sUGroeflu uryd sWlp Quwrd QesHwls L,
Hglenall udsmasspsd, LgsGsafl

kpajanivelou@gmail.com

FEIE STl utawisd @Ff QLSHd grud aurpns,
QL@ QL Quuipsg GCsogbd BrELmg eurpeneu
CupQsram_cujserns QmbgeTereany. 2 el 2 HUSSHujL6n
Cpryd QFTLIUDDAUTSETTSE, SMOEGHTHTS & (b S SH 6med
s anesasTsl Wpeny aHIUNFSH eum@pld 6umpena
eumphgleTeneny. QeSS &S FEIGE auMpe|sanas Casflsg)
maugHmE@n Qurmersaflalmhg) Q&smaEETsEHsEL0 2 amra]
el gereneny. Heufser FEIGET aumpsansd Csameaueamw
HenpaQsligQsTarh SmEGisEpdsGL 2 amaediliumss
SRS LD @aIMTES &I W eTaTeny. &6mevEhTaHeamenL
UTGHSTSSQD 2 avadlssd Fpss SLLWTS, FAPS
epulearisear s 9gssCGaargw 2wi wHITLTS
Qmbssamd, @UILH faouild WparealLl Qurmertgmy
aeard WEsaufsanssd Hswhs LQASGWSSOO]
SMOEGFHMET UTHSTUILMSS SEISE SL &6l @earnnss
& (Sl erereuy.

UTETf&6T SBEET GSLTSSH L 6T 66T 6T 6 & 6m 6 U Lb
Qeans G WdHSMmOeUTHMETLD BHTlgFOFemm, HjeuFsener aumpSSiL
umyg, senagamer Hapsd euiser eaflsE@d QuT@mersEameand
Qupm eurphglerereny. Fhs QosSwnigmen LTFE@GLEUTS,
uremiseflenr BrELMg auIpEans, cueTaTwSameru|d QersE (DS
sgamaafsamead CrrsdwugrasCos QumUuUanss Smewr
Yy Sleg.

urerfsmertl CuraGes YJouisEpd 6um e
WUl L aufsenns, &HndSenmLen cuarercwsener GCrredl @L b
Quuihg CQeduafsaTs Q(HHIlaTaTanbenIs STewr(PiqfleTng).



168 Tamil Puduvai

@senan, ‘srdlafly QearGr Yeoelf parmb” (UpLb. 333-7) ereim
Holure srl@deammg. oeufser urey @ peile) @meurns
Qaorwed Jarsal_bigrs som CapulLujseans
QmBarad uramisaner’ GurCGe aumenweiwliLL L aufSenTs
QmbgieTarenienwis sremT(ply femgl. Q& @GLalle Hpmy erem
MLmW 2.6MLW LHOFSeT LOF FRI&GLUILTL S
LUMgUeTeTenoemwd Sreanrplpflermgl. SRS LeoeuF L iqule,
Ay eearm yemLevwd CsramyBHS Loeufserns 35
Hoajfsmerd &L O&SHermsg). pry aeab GCame
2 6N L &M LD W IT 6T [ & 61 6T & &M & @Lb Qerorars
OB HHHSMOMWE STenr(plgdermg. Qsenmed My erenm
SemLenwds CararL Yaajsaler supss s@Haw ,rmw
Qss ey puadang. Qeafsear KWp LHouisamerl Cure
aumend euWILL L euF&ennd cueTercosener Hiqd GFerm Liflfle
Quuueufsearms @mBHAGHSIT e YPUWieyd SHesans
Sjendlenng).

ERIGE FpsHHlen T U ML FMOUTSEMETL
updll Cuawb &r. @bHrumem( 2020,11),

Qézepss o epern cuanslul L Hrflwudagl Quhm
sgamoaifsda @mbseany. Spry (eafssamear), Ceuaflly
wenalirCsss samaauy), wHmibd Caubsi (sTpHlel NrGCsses
seamaaul). QsM_&s5Sle cafsdlpren Henculler QmbISeul ¢(m
Gusmzs CerprCarmerLw somaeaurts Q@mbsry. Ceuefly
ereruny wenell NMFCses sanaaufsearmid A FbFLLIk S e
Ul QHs omfs Hprismad FHrsEH eujser
Qanggsaamerd SuiHsTYD SEG WwWanell 197G es 5 s Een
QmEs wEsERmLW 2 palamrrsabn @mbseny. Vsl Guflw
smafsens Qmbseuiser Caubsiser. SHprisaner L&,
Qumw ReolugHeowsd srsa SLEUUILHSGE
maugSmbsary. fprisans QmHCsTT CoubsrsErssTaL
Gumpmg, Gumfle® searlullL Qur@pLseaner Geulbs L en
uflfhgCanar_eany aTand S (QHernry. @epenn HenaenLd
agamisaled UpmLWTIaEGTS waLUGHMWE STiHS
Cauaflenrs @Mssenb. Cadlly @hepd Hossamaauiserms



Art and Culture of Tamils 169

Qmbg Wer oo Hod smoauiseans auearissl CQubM
Y EsMmanE QEswaunnss Csrar@eraan. g, SafSNSETES
Qs sdener flswsHujetery. CouclifsErsE HbHSS Heanaouied
aafsflumLhseuiserns HPTismerd & e iplqHlermg).
Qurgaunss Hprer aarLsNG 2 flenwujenLweuen eremm
Qunmer QarereriL@Eerng). GOILILITE LHSH Brafssseneans
smihg @& YsssHod Qmbssamed wWLHS Hos555S
2 flamvuenLwafsemearCu Q&QFTd GMHSFeerg ereamemid.
G@MULNTS wMmS Hosdgs spafilsamer 2 el Weafsamss SpTiser
8 (m1b gl e e

BT Ceauall pr@® HpCeaurGenr  (Ymd. 13:13)

QB e Yreler Qomienss HpGeurer (Y. 379:6)

Cpoeilenen swefl wuF HpGeurer  (Ypid. 385:9)

s0@Q0 mell CaurisL b SHpGeurer  (Ymid. 389:11)

edlsdis spafl QeauargaL s fpGeaurenr  (YpLd. 394:2)
Targ Fowafser Sprisedar aard &L LU Bererary.
Qésrarmser Hprisdar BF cuarsemzujbd Ho cuarHamsu|bd
emuCGs QuppauFsans Qmbgeaaagud GHo euerd
Néseufserns Qmbgeararensujd sri(Slearper. Qserme,
Speuer ererm Ggmed Heomasmer, 2 pusulermed ellenerhs
sraflutisgener, GCersgéssmad OCasmeamLouisenens
Gfssiiuwerul g hEfng eaaumg HNACHTD. QFerme
Sy aab CFrdmesd s Quwled QuOmeTer LoauFser
Blow, graflww, CQsdeud, 2L weaiseans Qb [HESTD
M &MY QPLererg. @6 HuliuenLuled Hpnry
Hoeafseflenr Lm_coaser seuerd Glumslermer.

pry eaard LUl Leaufsemerl url@enLd
sgmOaUTSMIES Qs TarL LUTLOSET Ljmbrerm e
sramliupElermer. AmiGqsHpner LamenTen (9&WD. 54:14, LmLb.
388:10), emww,§ Spmew (L. 92, ud. 7), s@EmLUETT SHpmen
(Upib. 381:26, 384), CerpriGUul_a,y Spry wser
Qumeendgenr (Upw.395), @odmewi HPTF LS
Qupepsrdsen (242 : 5) Qumenpwmrpmdlipomer (Ypwb. 391:12)



170 Tamil Puduvai

aearGunry urLosealCaCu slLlu@dapeary. Coaumue
Sprisdar urtLeoLssmaauisearns Q@b eLwenw Ll
Holiuréser (Lmib. 177, 179, 180, 400) sr_p\dlerper. LT (HienLg
sgmauisans QmsHarn aeyd@ 6 F6 e e arp e
Sfsrywb Wssauisarss Hpriser Q @b 6rer ey
TTLMSSE STent(plgflenmg).

uenL Cauamr@eull eumer 2 gaflujLd

cllenenr Geuanr@oud ey 2 FafluLd

Cauarhu Ceouatrhu Coupgenr Coerg g

ONEF HFD UL Y aTSHME 2 6TeTS )

Careor po@ens BHrene Sl eue (Ymib. 179:6-16)

erem Brened Slpeuen T Hemawaeuem &L LU ermme.
Qsdlprer CoupsiseEpLen CQpmrEw 2 peiled @ mbg)erermer
eraruensu|d CaupsisEns @l CuriluaL CsamauliuBwCGurg)
CGuriluenL eflggs o sellujerermenr 66U en g uLbd
fwuwpydlearng. Curiluen, wL@werh CoubsisErsES
Gyemeu guELCUNTE o, Cansmeansemer  cuLpki&luererg)L e
SjaUTsEH&E erenanailgoner CoHenauser qHLLLTQID Heuhennd
Qeuig eflluaears QmbGeTeTTer 6re6rUem g uLb
Sfluwpy feamg. 9Cs Crrw, Csramrasrarmlprer 6rereyLd
smaaianarll LUTHW CurdErermy.

Benp Si@psTmar Caupsenys
denm Qaramr® QUWISEGW CQFbLYD 2m5C5
(Ymib. 156:5,6)

erandlpmry. QUM flw srenanseamer 2 anLw CoupsFsaflLbd
SHevp QUL YspenLweiarnsd 6lsmersTers flpren e
sLpdearmg. @seare Capsiseai_b @rearur@
Qasramr_cuemns Qeien Q@MHSGTATTET GTeTLUMS B HTaUS)
CapsrsemerCu Gumfles QeaupMOuOMS Heny QubHm6TeTT6N
erarm Qeudleoow Pwpyflearmg. Qseamed, GoubsysEpLd
SPrisEpd @55 SGHUL6T QHBIIETTETT 6T 6L 6 S WD
stolCursdled Spriser CoubsTsEhLem 2 me|,er@H BHLLjL 6
Qmbg, Wer CaubsisEprsEes sSLEUULLFSHETS WLIHOLD
Qupmierereny ereLIEMSU|D Bw(plqSeTng).



Art and Culture of Tamils 171

Cauafly, Hipry, Caubsy eaearm eperm Fenaenid
@l Ig- GU MBI & (@TF LD 558D GrasCasnu 2 HUGUHm
b HGHESTAL QeafsEps@er Corgoser 2 (Hheumd,
sTlCursdld Qarsswrar @GRO&6T 2 (HeurdsluLl (Hererer.
sreugl, Caupsiaaflen o @pmas@er LmSu HCs CHywb
CaupsisErs® 2sajUuaufsans, HNETIE G @WS S 6l
QLbQupuefsenTE LIHDLD enLBglerereny. CoubsisEhsE
Qeamemwrer HAHSTIL UMLSS FHPMiser, Joeufserms
QmbgleTarenwen i FBRSH Lo ULliguwed STl (Hearmg.
Sril yeoaiseaerl updll Cuad Csr. Csseuen (1979:89)

Qarseflen (fpriseflem Qumr@meflwud CuwLULGH Feps
ampaeiled Qu@erwLCur® e wiflammeny. waflgeaflenr 2 clwe
ampaeiler Gflmasailagibd Fups 2 peysaflgibd Fups eumpeileyd
ghud @alenrm wLIYUILCLIEDL g &HSFSEHL0
Q&naTen &8 EHd SamCamTTL L BISEHLD HSTUF] SIS 2 6]
wrpdng. Qeacury Hpriseafler Qurmeflwcd aurpsamaswrearg
MsauemuC@&EGWL Curg jeuisefler 2 amyalb irFerm o mGs
Bndng. CFde earaliGo eaufsErsE goulL auarfFduile
wrHDL QuUEmaL QUHS, G Sufsdler 2 avTjieys
sarenlGo wrHndms FgHUOSHEHANG. s SprisalGe
urLg Qsfbgeuiser - LaTSSTIL LML &F&S6T - Sr&l Lenfluiic
Ao Mejamrser Qeradlearpary; Feajb GOHUEGLL
auamrumnsEpsGL Ul CL aard Czfldng aardlpry. Casauen
Sy oaufsamerl LawsSTrl LML SF&6r e enpsSmy.
@sared dprisealer urLoseaile GCsde euerend
Qaveliliu®Spsr crensd sramrGeuenriqujcrerg). Lnprernble 16
i Yoeafser umLed umgujererany. Qeufser Geubsiser
FTFUNS 6D ﬁgnl’y LT &FMFUMEGWL LML &6me6TL
umgujerenens s srewr(plglmg). 16 My LeoeuFs@EphLd LM ueTer
Qurssl urLdser 56 <, @w. Qeaupde CounsFsafer smyuTer
LML co&eT 36 9,50 b QaTsHEG (W& STFUTET LML O&6r 19 ) &6y
2 eTeman. Lapi epmEETF awdHu @@ uTL® (4mb.166)
Cemawr_ QU yeEsrHoril urjlurer G & erenfl w e
Mawrempsrueners UPHUSTGL. QasGWEF sFTFUTEN
ur_esaflgid Caupsmé@ 2 gobd QaTsEE WS Semeaiar (LmLd.



172 Tamil Puduvai

324, 281, 285), wmsHoL FTFHF Smeeues LHMW (LpLd. 342)
urLeser srarlu@dlarner. @searme, Hpry Loeujsaefler
urLeseiied UTHeE@w Cwed Caupsy Frjyl UTLOSH6rTs
Q@uuemg 2 ey (Wrdngl. GHLIUTE, UAOWTSFTEM® (PGB
Qumeupd, wrenenss Cswll wIHETEsCsred @ EMLEuTmD,
2 8yl unewigwen ErepEnssen, QetcupHens Letefl FiEpdw
Benwomper, GCamper QererCel Qganafl, Carwmer @ @mbUTEnD
CurenGpry W@Hwrsl urLiul erereary. Gampiseamenys LM
14 urLéser umgujeter Caray,Flpmy,

Enny wenewew AMuNna 6ToosLD

Coupgleary wrenenr ghgl (P&5555 Cou

Coaupg o Latm erflhy CouGo eremenen

EMHG T s 2arb sHsarCn

2 e &LFUUmL ghd B Qu@melpne

p&flanen IIHS STEN LOHM 66T

Hergened oL L1191 [mewr

GEpaT oD UnsbarhssarGe (Lp. 308:4-11)
ererm @ umLe ur@pry. @Uuré Fmr Lemerad@L
Capsas@w pLsdp Curenrl upHlwusTs QMEHBSTID LewauF
Enny wenanen FTiUTE QHLLUMSCW ST_HEDG. @85 CuraCeu
gperm UmLcsefle Caupgengl umguw CQu@BIGernTy Spmy
(YmLb.318)

Qami L@ urL $@ Np@ 2 ks

wule 9w sTwe wrYyCurerTH

uflgenm ww QUBbHSma 2aCry

weer 2.mp GFfQ smpn e CFauc

uremriprwlfer sHCTTH euw e

Gre Qal Ydluler Qenwss GLbenul

Qu@p Qewlmedler HfE 9 FHE e

yer 4p QuenLQuin® euHuybd

wremiss G0 Coupgl elwpphlGen
eren 'Gaupgflen s LMGL LTewy @HeuhDd Qe erendlenmmy.
gperm UM @saflcd Ceaupgsenrl LTOLD ,abT ePOBSRTT @)
urLeleéd umflivieren edlewrenrhgmlenerud wHGDTEm LTLeld



Art and Culture of Tamils 173

wadls Sprer srflurdeawwyd ur@dpry. Cogb Qm
ur_oseid Qend@ woaiseier HenySiLamel uT@HADT].
QuurLaseale Caupsy ity QoUuUmss STewr
wryweildame. Hfdfld Hpry g QandE s FTFenLW 6P
urLeseaie Qasgw eaHily (304 CaupsisE 2o
Qasgwsd sy (281 Caupsi 2wie] (285 umpdw
smgsamer Qeuafliu@sSujererny. @Fermed Sy Leweujser
Qupbumereny GCeupbgy sTuns QmbBsenwent Mlw (pigHmg).
@Qsame Gan. Cassaen smmeug Curwsd HPri Yoeufser
U &SI LML SFS6ms QBHS I 6T e & menr G eu Gt iq. U| 66 g).

Qasewsd smoaismer LLEHL urgw Hpry
Hoaufseaflenr ur_dosefiices swg aumeny Hlawanwd &G
senenld WGHwnss sramiuLeloame. oy amd GoubsenTud
umgujeter fpriseflenr urLdsefles aumerwenwd B
G@fluyser uew QL Cupmerarar. LAfloFsHEEEE S6afl&s@Lw
CapsaenLw Qum@menwub uflflofsefler Hlanoujb lfleurss
&L LIL® & 6ot .

Bewr Br® 2er@eneui Lflfleor

gearany Caersgib HerayenL G5 eranrGeu (LpLd. 38:17-18)
@RUUTE 2 e Fmbung aid

aflenss® cumbgd QUuflfled aurpsens (Y. 47:5,6)
@6 Rs® alpellwy yellenew QUMS erem

LOTL LOGIEMTULD & (HSGUEHT 6TEETLD

ur@®&w auwGerm uflfled wr&s6r. (Ypd. 32:4-6)

9ig sam® wrepb KWp@mw uodGam @reuey (Lpb. 229:13)

erend Sy yoeafser swewll uflflorrsCGe sribdlerperr.
Cugibd g, HhnliuamL enwlde (Ymb. 68,69,70) Lflfleysefler
apeamwbawd sLGHapery. Hwpry eaearm QUwenyl
QupdmbsTaud SgliumLuled FESH Lo TsEnsdd i
apgenn HoaowWlCoGu Hpril Yoaiser @ @b g ererery
TearLeng Sjeufsaflen LTLo&6r &L {H& e eu.

wms How alfley Qupn srsded o (Heuren Spriser
Hossse o flavuyamLweaiseans wrdudearany. Hodamnss
emalupd eurpps wHmsHo eampeie Ho Hprisear guie



174 Tamil Puduvai

Crrilgd, uarur_® erfésl o dweupdeamed BETL FTFHS)
o heunenr soellevwd sHm Uoaufserns wrdlulmssamd.
Q@uwrHpw KNPsTe uafFALUnss &H555555TGL. UHWSTS
o paurew @&l HoafsEpd uempw uflfleof wrenul
Werupdl urLe erpHulimssonnd. Sprisefler ur_dsaefle
Sjafsaflen euerenwenw GQeueflliL@SFHD FreTMSET 6TeneuwL|LDd
Qoerwad, uflflorress swawsds ST Hib FrearmsGer o ererer.

LmsHleo aarisdl yHw ey wrler euearf&flég
Sy S5H6TONS mdng. erenpreyd, Spriseflen LML WY
uempw urerure®, uflflef wrler FLAwuns dag Lampw
wriener wrHOTLO Sl gliusTsGou QMBI 6Targ.
SsamGaGuw HprisEmsLb,

Eflwryp Qecucu uemenfl wmyp Hew
sy erdlf srewd umgCarons (4mLb.144:2,3)

ENlwryp Qecueu uewenfl Heir cuere
B BT{H LML eTemenen HWwhs)
uflfléd poGemeu g uller Gflfler  (YmLb.146:4-6)

Efwryp Qecuau varenfl upsensd (pLd.147:2)

g Fomw FHwurp ety Qmss &@melsEpL e
Qamarsgsanamr@earearany. Sprisear wLHmSHOSM&F
snihseuisearnsd JHlwliupGn Heouiled, eufser STerbd
umg Generr erem (Wevene Hlod Fenoeufsenerl LMy FolFemnsmsL
urLe Qupdlujeararensd sreamplgdlemngl. SigliLienL_uled WwmHs
Hlow 2 ufl 2 pusdew WVGHUNs 2w LGS, SLLGSHows
FMiHS @@euf euearle, CaulenL, 2 awey Geafliy Haeuied
QmEs PUEGWS Smweauanen BigFolsemm LTL® UTHUS
Qaumid Qumrmerngnyg Czemeu Crrsdlwg jerm eTerLamS
o arpCauar@w. Qwerosenssd srins HPriser eueaTlws
smeeaufsameart uT@eug uUwbwreul Gumrermd L e
urpulLgrs, CaupsiseEpssrear ardlilaul ude] Qslugns
Qmbgleterg. QuUBEIGeTDTT HPTF Tabd L,

Quepi enswmm erer Yawy WHansCs (4pb.210:15)



Art and Culture of Tamils 175

e eaumenwenw erGunas NG srenr Curausrss
st Elerpry. Coa,

SMTHULS SLEGW 2 ampgne Camenmed Hlewr
2 arefll aupd @riGHaol uffQeosr (YpLb.211:6,7)

erand e UflflowansCou M wpsLiuph s 06 s mear®,

............ UG Q| LD

cudl Qenmenwuflenr cuuiler cuufen

Qe erell LIYHS QFTD Heuf cuenylien

U Qeenwufenr LOUTH Heneusg

poa&CaETer LYHS LHdeublermh

weerp CQsrenBH MBS eTen curamsn LULTHES

(Yp. 211:17-22)

Terd Hem eIl eN UMW GTAZMETE SMLlgU|d LT
Qoary Gimsamus STligub elarsgdermmy. g CureGeu
wHRDIEm e,

ABpHZG sar®d @al&E@Gd HBHHST PSS
Qumilyemry 2 L b6 Cgmenm erewr
SfeyQs Hlerm FoFafenwCu (Y. 266:11-13)

eran flencus QsH&ESE Falgl Ser eumenoemWs ST HEmTH.
Quur_dsear Caupgeny Crradl urliul Hererer. @eubHmmed
Ay yoarsams flwliu@ueaisEsn eumen eumuiul G
Qmbglererany erenuensu|bd Ufflof, QreaucmisarrGeu gbeno
S wrerliu® S H& Q& menr © 6 o 6o GTeNLIen & U LD
Sfwwpydng. Qe urewry wrler HemenwulGCoGuw
SmwpSmaSleamer. aumenweanw QeaeaflliL@sgeug LTy,
@reaiay, ur@by, Yoeafseler Qurg wrurs @ mbSHmsHns.
@samme Hpril Yoafsmeard saflCu e wrerliu@ss
Iaufsamerd Qe euerd LESHUTSMTSES STewr @WIEOMLDE
Curélpgl. yoarsefler QUWFsE, QUWISEBL 6 Qenenhg D
& & 6u & & aifl 6t Quuwiemw g & G 60 LD &M W O
Caamalls@LupSsHuaTs 2 aamss sauasHe Osmerer
Geuair(HIb.



176 Tamil Puduvai

Baw srowrsCe fbgmeand gennub 2 L 2 ampliyd
genpud NsslUl BBl Fupssdear Apsmand Hennuilcd
CuCarndu ey Helsdr 2HusHs smpule Seuerd
Qequiselldene; WIPTSS FIFFTIL, FLWD, QaosHwb,
stev gl Gurmerp CuaslLg o odrer &@LU
WfleysaiCaoCu seuard Qegsdeary (Csr. Caseuen, 1981:19)
erUf. WS Hosamgsd FTiHseufsearnear &HLOMFsEpL
2 HuSHID FRURS® HeoenwGuny Qw6 O ereirLSemme,
2 DuSH& Qeuour@iseiler @mbg CeuafCumf LeoanwCumflen,
samEiseler QuUTE eamPEmDUTE 6l
FHULG(HSSMD. Qeaeamasalen STramorsds HLrys enLw
GUMIENLD GUWILILIL G (TH& & GITLD.

Spry ereim ML UM E GSHOSHTYL g
Qar_isfluns Hoganss enaliunphé QFqSFHID 2 i e
Qar_jyenLwsr@w. 2amplbdmbg CQeauelCumdu e
Slpny erem enLenw WL B MeudF) s 06l &Terriq. (FLILIS 6mTed
Sjauf auearpenLweaurns @mss Queng Uy Qg
sTLQSlearmg. Qsernmed Spry ererm JenLedW 2enLW
Hoafser 2 amplfalmbg QeueflGud uramjsamert Gume
Smse aurpenes Coposramgmefearmeary crarumg Qg
st &lermg).

Benpayenry

sms Qesfunsear 450 g arh st eadameauiled
2 (hauremaupenm 2 arerL&HumUngenrred LOCeum &S & e
WEPSg aeriHg wrHnd CQuHp Haooamws sri@euareans
o crerar. Sy ererm GmLy Ko o fenwujenLweufsemers
GNSsTYD Hry eTern enLenw 2emL W Loaufser Gm
HoauFsenearl GUre eumend UL L GUFSETTS, 6U6TET6)E6m 6l
Brgd OQserm uflfled Car@muUaFsaTTasd SHESmer
QaicflliuBsHsCanamBererary. Q@LWILA® LML 6&emar
Sjemwliug @F Qesfw wrurse b QmbSHSSMD. QLT
umenry e auALILLL ST@W. eumienwenl GeueafliiL(\gg eug)
uremry, @reief, ur@py, Yoajseler Qumrgy wrurs
QmpHMmEAng. Qe Hpril Youifsmeard seaiGw
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SemLwrarliLu@(sH eufsamerd QEde auerbd &SaTSeTTSS
star Queorwd GCurdlpg. Yoariseler Quwysaer,
QuuiseEsLer Qeavewmps D FFeuwsalen G
senenenl Qg CaaelsELUpBSFusNS 2 cTaTends Houans Sl
Qarerer Couewrig.ujererg.

LITF6eneus:6iT

----1983, s BIL(H euperm &E&E ST - eumpelwed,
sBOLBEILOU uTL BT Hneuerd, Qgerear.

Csgauen. Cam., 1979, weawand wefls 2 MeysEHD, CFeTenen
Haameyev, 6l&aemene.

Werener. G5.Gs., 1981, 50108 cupemmid &S LaTUTGLD, $LOID
BT B urLpre Hmeuerd, O &erenar.

Caramwl9. 1g.19., 1989, uaTenLw QHHWT e LeaTLTHLD
Brsflsuwn uhflu euremn, erev.y f.erem. sSwm (QomGu),
Aw,Qeeafl sanajan MarCal MOQLL, C&emener

maorsud). &., 1991, uarenL g ST eumpeybd aulur@®w, Huy,
Qeerafl Hsanajeh MeangCoull AAGLL, CQ&erenen.

sn. @bdrurer (Qsr), weraurearhné srted SUPHTEH, GLTer
U585 @, Caerener 2020.
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s6& ShpJ ucorun(y

Hmid OyrsFmd (M.A.)

wCaAwm.

(PeTTER) M

sups Que Mesrsefien (Social Scientists) &g SHemLig.,
uerUr® ereugl, aurpseans penp (way of life) eremLigr@. geuGeum(m
walls sWsTWEHDGL @G uaTUTh 2aTh. @M FPsTWSHD
ampdlern QuEpbUTaend wisalar @EmWISS HLSHEmaerw b
GramamTEISeaeTD g CeuellILGSSHD. R FPSTWSHHD enioh G eTer
s, BINGEMS, UPssaupsshgd, Quoml, Qeosfwb, 6 Lslwkser
(Values) ppgelwen b5F FupsrusHen LarurlHé samser eramliLi@ib.
Qafl, shisg 0T vaTUTh GNS5SH Sw&HGaumb.

SRIS SITEVLD

FhI& ST TeTLG SMF SRS, QL& FRISLD, SenL & FhsD
aeanr Wfl&sLul@erarg. &.p. 100058 BHg $.9. 39, HIHOTETEH
UM FeT FTwHMP amaWTs GHUNQHDS. aTarpTDd, S &
FEIGS sTsmsCu FHS ST el auyTHm 9}, Wi GUT 6T I & (@5 LD
A AfluisEsn @HUNG S ern ey
shiss lpy HleoiLrliy

SRS emwsg sl eaeafdseuiser ST Seufser
Cuilw Qurf sOPQWLMY. eauFser KWeruHHw LETUTL S Fom) ST
sBlF uarur® YW Gw. Asrasrufugdear Apuyl urnlrgdea sns
st gilprseer aomasd GHssl L HeTerer.

‘aLCamisL b Q6w

< WlenL_5

sllpemn pOYNsSS"
ererug UembUTFarmy Fmpm. Qelauflseiicr LambuTFeaTy SO &S S 6
QL& aamawns CarlsL wamaamwwb, Qg6 aomawunssd @wifls
sLanowb GHUN B erery.

BeosHlw snermiseT

snsd sSlpflear uveaTurTlienlL shs QaosHwbren
QgravariQub, al@s50smems, LusHIUTLH Froselear aurulors
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Sl prdng. a @ Osrens Frosamars QsnarLg ol (50sTans.
Sima ppdlevar, Gnbsrms, hEnEIN, UHDDILLSS, Lflurd,
550 HTNS, HSHTAIM, LUDBIEIN eTerUaaUTGWL. LSS HIUTL @
aarug USFH UTLD Cr@lysamears GCamamL HI®. 6ma
SmwmasronliuaL, Qurwprromiuen, fApurermhmliuenL,
QuepburamHpiLeL, (pomelurl @), wgarsarerdl, Gmediur’@,
Ul geriiurene, WwenaUBSLID eearuaaur@b. Consar, mraoseflo
Uoapnear shasd slpflear uarur@sear GMss GoLLSer
sreariuGEng).

sRSl uTLosans Qearm SHenLggerarency 2,381 LI HCw.
Qapenpls urgCuriseafles 473 yYeoaufsealer QuUwiser
Sfwiul Geterer. 102 urLdsmer HB&HCwry Quuwy
SflwiiuLeldeme. panadaHalgsafle erpsliulL @eamae wreb wererd
Qaiwiu’ @ eurdQwrfurs geamewapCarmbd LelUL® ubsmal.
Wenany ghsefler Quriissiuc @ &.9. 19 - 20, BrHDTarhH & 6flcd
Lr&LF 2.Ceu. #mllprg gui, H.eane. snCuorsrbd Nerener CumerComymed
BT ageid Qupmer aearug GMUNL_55555.

slipflerr srged

sllpfler LaTuT® Qerm 2sCw Wb UTTESESIGWLSTS
Smwpglerergl. L HSEGS FTSQL IFwbd Q@H sanserns oflerm e
ST srsame enden ghflenenr erampany. QooFl @RIHAUMID 6 (MHSH LD
QararL o aGwrss sTw sMsrTGL. QgrasTluGuy swg
Qurnmerdlanysde @Qsmen serey, sHU erar QrawLrsl N5z s
STLIqUGTeTTH. 1S auTpey HnSSaSBHS WML T e6rierel
s Ceauam®b erem erctmenteny.

SEOGUGTLITED STD QST HTHEN, BMeNLI HENGLOSGET H6i
CamuiL b,

‘DNasdaud QUACH aureflaud 2 wihHsenm

Bfleun <y rer elenGm smyed

smuGann @Mlepdl ysQareare

QumHCsenr Qevs@b BrQerm@m bHLCu”
aar FmmeudBHg Smewbsalcnt FTHH TSFMEW & 6w ewtlw omen
uerur® QarerL g erem SiMlwenbd. Beir Brer seare CH6 &TeTEs S
2,505 ddenrauns wamiphds SHY uTPsmssEE swryrd ald@wrm

Camfl semaaméE Mensgieug PO BHLOG STHH LIGRTLITL g 66
udley Qeuig ererery.
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slprsar flosams gamswursl KNfssay. meu GheErd,
poene®, L@HSW, CFUSH, UTene ererliulL g. GHepdls Heneanrudler
e luQur@mer Yanrfsad Yearisd HUOSHWL YPGD. Smeaer
soxadtler @bs SHmear @usssdHoa Hwflu rsar Nrssser
aarUalen QaréamsluBsHHAnTer. JaumsEs slfler GuUmenio,
silpfler sanQeumpssbd, sHAUTWPSSL GMSH 2 anfss CeuamyCw
seF GHlEALLTgemen LTy WeTermy.

ety 2@sQwREEGDL Wareafl 14 b BreaT ‘srsef Heard
QararLruul @ aumdng. Y and, shss sUORTsEa STENEES
QmusQas @ Brisear NNPrQuBsgy OQasTaTLmg6arf. &S [sar
LEILSMEE AMHHE LS5 WADHSaT. Qaclpraea @by oA’
aran SHoliudsrysded AUG_ LUl Hererg. sTesE @556 oLy
Qeuisauiser crau@mb QMHEHMSSE Wywrg slpFsmeans soily.

a9pHBCHmbLIed
silpiaafler sene fpbs LaTUTHSEHET @arm lmBESTDOLIG.

‘DrpCsmbld @aarpaulsaomnd o@bHCsTHA
Cauernaimeny GFuIsH QuImLB"

erenny Heuct@epeul. llmhSeareny curCaupm 2 amellHse QowmsHe
FOULy@Uuafler sLamwbwursCGea sMasUULLG. SUOWLTSer
AmBCaIbLM ereanad UaTUTL® Hpdens swbudHwurml CsrnGs
Qeuiflmsdprisear. samagnen Careaumer searenear oG LWABF
Qaenrn Newewy,

‘ounCaris salisabd b Crmbueib

gnCanis Qsdissab QgsraCory Amlifer

QopE0sdF CarLaib Qhs eramen
aanflprer seamand). Caraume Qowrssre allBHHESMDOLO Ser 6L i
s GQuprwe Cumilnm ecearumsssrer HAeoludsrrd Qeucumm
GHUN Qererg.

@Mmeaient Hmweawd PdsH QPoarpsams BLSFHuEH
ApHEaTLUG SLamwerw QsudupssausHsnaCel erery Fameug
slpfer uaTur®. ‘LHHCH Wb ABHCHTH 2 eearn @ULDHDY
Qarareansenw sLHTEH uTPhHH eumeug Slpfen LeTUrf.

eSyid

Qar@uudfler LLELO® IrsHabd srmssd FUOWTSHr
smaTHafseat o®. Hllper iy ellemerwriGiser, CGuriig&er,
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doBigsmear JLEGS D wrejbd sllpfler Hmwemd wHMLD
AprssCearm® QLI CQararLameuwns @ mbgiereng. suilpfer a5y
pen QLUANTES meus@GLD. STEnETEn L L &GLEIHES 6l LO&HMGT
wearerFlg QETRSGWL uaTurh srerliulBerarg. QHamHEH Sy
crauairm jereGameflliLl Qererg ereLg BwéE NethiGHADG. Hen
waer Curfle ypepsdlLrer arear fhs sTwraad ‘@@ Carmps s
arenm (evoliLrme allsCse eram au@BbS Feo wrIFeLCW CaulL g
geflyb iyl verurLrerg CurhmssGRwg.

Gumyy

uens weranfsefllLIBES S BrlienlLd &1HGL CuTGLE
snssd sllpisear CuTBEE Wsdwusgead Qasrhissany. HeGrerm
Cury CGuplsmearenmwd HsHEGWL HAo MHwerpsamerubd oL
uerysener|d ghubSHeary. smer Nerupdlud @uleany. srene
G&flw 2 swsHearCung Wwreemphg Cury QsrT_BIGear. @flwer wepud
aueny Gury penLQumib. Gewr preemphg GCureny Hmsseuy. Cumry
aggeamen BrLiger QsTLIHaTb Q5 Ceu cupsswrs NerupoliLiELbd.
uensalf Hymrysurefluns @méGL GCurgb UnWHHLG @yerTaibd
SlUTEHMETS STHSOTSHTF).

b aflwuh urfluer s s e
Quenrg Weflyen wWEw Cuenfls
Qe aumparfsE@ LRSS 6 QmndEL0
QumenGured yseoeuf Quprw B

GTb DY SigelLgIb MmbTeamr Csflen”

eram LpBrenmmitl UrL e sandpg. Cury QFTLBIGauSHGS (pereny Lg,
Spgeany, Quanser, Neaflwyen Cuiny, WeareneriGumy @aongeuisener
urgisraurer QLo Carszeni. sgLen, CurBsE gnoprHCumed
Qauldlly, srpensgliy, aueEpbdlly e Gurflenr HeanenwsCaHL L ESG
Qeeampeny CUTF WWeUFSHE.
slpfaar Cury QFlWb STHmaWL auaFuUDSSear]. ST,

s 8y, weruaf, Geruafl, @erGeuaficr, wpgCauafle, eraw y,m cuenswmen
UGaBsame a@sHgd Qaranrh anpbseary. @Ho Cauallh umeuwbd
& AF Lumauwd CUTFSG@HW LHaRISaTES SHSen. eTansHer LTFemn
Seowsgl Curni yflpsens. Qsenar,

‘el Cauafled erarf(m LTEMDE

srsdllen @erMé sawenflu wrfeyb"

eremm Qarevariu mrour eulfl Siflweib.
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Gurflemmed g, flulled HésCan, WESEREG LEsGon, Ggmid
GRUUGLT 2 amTLT&s SmlLng aarudled sSauearwrs QEmHBS].
aanGeugrer, 2 e Qsmfld CFuGaur) meuemLemu (piydF euicuns
Q@BpEeL i uab wsed Caald ST eueFudrer
QeLsaragsans Curi Ylaushe gom srtewrs Csiposbssen.

QsremnL_

QarenLulp Appseuer wny erem clemelenmed @LOGLISSLNS
sFemenandsen FmmGaund. p&GS QarHisasiul Berer senol Fhg
st splpFaeaier LaTuT@. Sfawmenr QHanTF FTOSHO QUMD 6 G
aanCeu, jeuenarl LHNS Fmmeug Qeucuear QUIHSSLTHTS.

FhE STHHO sl aueTaTdSe, QenL QUi aueTeTD 6T,
SMLQWY cuaTaTO&HEr eUTpHIeTeTanf. eufsHEHer &HenLl 6w
actarsarmenr Guser, urfl, srfl, oW, HFHwworer, merefl, gif
CurarGpry @Ms5s srarGurb. Guser wWEsE GCuriama
Qarhssnen. urtfl omas@s Csr Qar@ssnar. srfl Qrauorss
Gy Qar@ssner. g gerafld 2 56 Geueamy 6uhsefsHEnHs o
cafsel QsThiSsTen. HFwwnen sasGs foLss @f flu ums
(ol gHuULTS) QBols saflenu pamaus@s QsrTHSsTer. bererf
sanafl_d Qurmer Cal @ cumuaisar @afl wrflwb Cals Cyeaneu
gHULTE Jeaelles QoopsdHigl Qurmer CQsrhisdsmern. ¢
& SBfEEREG BIh Qar@ss eaumpeaelssrer. umrfl edere urflé@

(b &) fAesrmss QarTh&EsEs Falgweuen ereaTLIMS,

‘urfl urfl ey LTSS

@@mauf Uspeaf CQFppIl Heoelf

urfl @meue L6

wrflyb 2 arear (o UplugGe"
eren SmIs @asHwl UTL® 2 arisgdns.

werenfser LLEWerH Gmble werafHEHL QraRfHEhsd

uflfléd gefds Urauwisearns aurphseny. wrgb ealr wraumn Csafy
ererLgl g sWlpFseflen LUFpHULL Abgemern. e, Qeuf jeuf
eremmiLd, Sjeuaby Bepd eram ST UrFEsTLD 2 569 erem auCoury
Smaaumruyhd SwFH HHNSSTF Curew darafllCGu GsmenL
GuLpEI | eTem .

auflumr(®
Quipemsamws Qzweawrs U@L wIY SWBlLF uaTuT@.

Quims aearug Heow, §7, ABGUY, STHMm, P STWD 6 eyld
pLUsRSMTS Y arg. Qupms Cufl_grar Hlo BEESWL, eafloama,
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sLDETHM, bl Qeadarerd, GAw Qealiubd, Qi WR&ESLD
CurearpeupMelBhs QupemasGw BLenwd STUUTHHILD erem BN
Slaupenn aufiuiLerullerr.

‘Deod § Breuell eN&DLAUTH b FID
FHS LWSHD 2 OHD Yy sler

aar @K% 2osb ghushsdla somea eaadlpri QsrosTiwd.
L@l bamaWLSMTs 2 BausluGsd Curpdlery. wenesafld
Qowrsmea awlleary. waoaGul Qsarmy afur® Hspsd
Hmbyausrd eufsdar o Crrsfwwnrseyd ollermifleany.

shs ST URFsE meauamw Yy nedpl Cumhil euflul L ey
aaruengd uflurLd urGéog. Sfer sLeyarmen u(H 6wren 6w Ld
aflulLarf; 28 WEsEEsEE LLEWer Smards 2uljsErsELw
gl QarRsgL Qsueawrs Gilumasd sarLsred @Giw aPur@
Qeliseny; ensd SHuserenm Cumhsd olpreyb jcieumry o [Heuren
@@ Wwepsrer. sThMer QFleunrer eumameallbd aariidearn. Qemeu
saily, WPWsH sLejerrer Heuer, s aufiiur el Hawp s ery.
Qeaaufiiurienl QFULFSET mFeul el &SI L 6.

Howrame aPUULCLTay meaeamal] el PSS eany.
arne, urflu yerelled Wmaenr awPurh GMerds FHamewruie
CupQsararariiul’Lg. eirsder 2 ampeiLwrflu Qsrppene auflur@ibd,
BOs® aufur@o wasermed CurHolLLL F).

shas sllpisdr @rile umLss Barrdlsamenyn wHSH
Cumpd eupseny. QEUISH Hwig Smewed Letenenr WISms e
sCarsfluns Henans g s en 2 edrurGEDTET. SFIL 6 WL,
Srgwrb, Cauliuwrw Curearpeapenn euamhld euLL L 6. SLDLOFEISET
Qaeflliu@sgd Wyrameury B&E@ Coaneu aaTUMS 2 aMiHSSTD
SIS SORTHET Jaupmn YOWRSHCHTYL uariss UL L ey,
Qermid BSL LaTUTL Nl & STSHF 6uHE ermeniy.

H60)60

shE sTasded samasda Csfsgs olamfar. mae
slpl ssame, padussar, Apussme, Qmsssame, HLASSM®,
pUUMEEEM® Y W Y GLD. TS SHMOSMETULLD jenau
EMiHY SmEGismenub 2as@Gelss aupsany. Fus Qosdwunsafld
Uenm, Umer, WM, Jlig, Sawayend, &, e Gumerm UbCeum
Qmss smelser QameamembwTamenel. WP Qensd H@mel Hren
aumaslILBb. e warwump, Cuflwry, sCarLwmp, QFrIGasmly wrp
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carliu@. @bz Qamss smel GNSsH saurd el mrarbs) SWwF wWrp
mredled elfleurs eflengHwerenny. Qeuclenssd & el eumrdliLicuen Limewren
aarm SmPpssLu@Eprear. LUy QeFliUce LMW, Fllg
@engliLicue FligWenm el HMWP&SILLLTTS6. Lneamaflen Lenaned
dpell erar Gempssiiu@aeny. ollpel wHmb umgel & @eumd
QPLourLd, Qasssmed Qmessd HPdu pardab udaTTS
Happsany. @ s er STEFm L umg wélpellssary.
Qur@mpbrrHolitenufed wrp updw Ber eu@menrener snpliLl HieTerg.

3. alwssmed

FEIs sTsHdHed yravwamer, Csralled seaufseld geillwibd
SLymhsary eaaumg QpHLOTL, WLFHMTE &TEhd,
uligariurene paalw proser Qsflelsdarmen Cuasrisafsr sry wal
ueHuile Gmel CGurerp 2 (haurismens Sligen) eTeanad Geudenw
poflenenr Qgflealsfng. s iqller Conamenyuiler shSlrCarm® 2 Crmdlenf]
FlguHEGWL ST SLLLLQUMID aupsABmbsms QphHBEOuTmL Lfay
Qeiflpg. QHANMmHE Quiens gelUBisEbD SHUM g6l WESEELWD
uenL g5 srllgujetenany erenug Qsffpg.

3. ADUSSMED

upristeads CamleLgsd, wHosear, Udumsl Gumhser
frou Caumelurhser 2 mLWaeaTsa|b, LML Lpaeusar,
domgsar PHuaupher 2 (haumismarubd UMLSHary.
sHCanlavseEpd fiussamatlar Aplliaas sriGagrsGeo
Sowisay. @ames el &6, wewr, WL, Qurer WPsSweahenmsd
QararhHb sufFflwner 2 (hauweaLw CQUI@BHLESMmET LML &G
2HO® QubH®HSaT.
9. ararerevdlrs Hemed

Fnss slpFser aurangnavdlrs senauiler Hmr ST ufsHearms
Meraifleny. srj srgHd maumwl Yarenel UT@LEUTg <, eumils
Arser el prafle apOsnhs oNarlSarsd caunemms &erigen
eremm wflurLd yoeud ur@eugd GCar wememen (Y BT &EHSH @6
Sifarer oren elawiSenr IPpHsmss QaranB sFmLIfés Hpry
2 aplugd uarenL g lpfler curargmavdly ifleney HHwebd.
Qeuaury auradmgs saflgg s sanLeuiser seanflen erenad QUWIFTED
SmPEsUULLarf. STl sallHd, LW Japd, QIheueT (Pemey
SNBZ 1550 erern cuemssafler curenmrd semaulld FWlpF Wss
Appg Nethifleny eTenm MHw WPy HnF.
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F. @LILIGN G S & 6060

shgs FOPFsET hsmer @ CQFug Qardeudle Wsab
SEEHMmD SMTLigenf. 2L, JeflFen, O, curganearl QU@L semerL
vwearU@SSeny. shRSEHmLW LIHSGL QML GoHmaosewb
ghu eoLsmar Jeaflbgary. wallaufsear wreyfl oy emLemw
Sefipgeany; urfliueny srelejen sfssHeny; LHauFser fos &FemenL
2 hsHeny; Brr@w ST 5 S safluremL eflpsany;
Quussrauraiser el ull® srisend; Leawisfl srwsda UL
$585 gflormLamwu wasafllf 2@sHery erenrp LaTUT HF QFuSHer
ulgeriureneuiled it Bererg.

GeFhsear SLLUQUDD ULLToLSd HHsSLISLU
Lweru@RSsLLLDeTerer. oy, mLger eflenpliLns cllerhis &@hudLar].
st LUl L aufser sgmolurmsmwu Jafllbseary. L 6ufser
senaub waeallf Aeobauwb Haflbseary. sarard aflss Aobumad
@m wrumb sTNGuCnw fasphss aar Aeludsrrsdear el
NCeurd. @Genlp, QMg LMoy QMHUIVBEGL enflsearmud e
GYHhanssEps@ Sandafl, gbuamLgsrel psalluanc @Llg WEALDHSET].
Qurer, Qeucrefl, WSs, LrsswL PHuaHDTd I s e e ser

Q&L L 6.

Lo GOHL aupsEsd shs sTos5HCoCu ST LTI g6
QBEE ubsSH. STF, LIM®, SaTaw] CTeTaID (PEUMS LOTEHSHET
sLLUulLar waeafllf b smbsme CQpuub wullfE sthgib L& weres
Qawiclsgs CaTeamLery.

‘2.0581d QsTHSHD YaT® Qef@wbd
senpwenfl QuITABS o, wib"
eremg @GMBOsTensUGld FpliL@b LofE GHse unMlu QFudungLb.
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